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Préface

le Conseil des Affaires des Chinois d’outre-mer a publié, ces dernières années, toute une série
de manuels de styles variés avec différents thématiques. Grâce aux programmes de 
conception vivante et réaliste de ces manuels, le Conseil espère enrichir le contenu de 
l’enseignement donné par les Professeurs et augmenter ainsi le plaisir et l’intérêt des élèves 
pour apprendre le chinois.

    Cet ouvrage « Parler chinois avec mille caractères » a été rédigé par Madame MA Chao-
hua, spécialiste en éducation de la langue chinoise et responsable du Centre de langue au 
« Journal Mandarin »; il est d’un contenu vivant et dynamique, apprécié par les enseignants 
chinois et les élèves d’outre-mer.

    Pour que le contenu suive la tendance du temps, le Conseil des Affaires des Chinois 
d’outre-mer, ainsi que Madame le Professeur FAN Li-na du Centre de recherche pédagogique 
du chinois à l’Université nationale normale de Gaohsiung remettent à jour, grâce à leur 
expérience pédagogique, la réédition de cet ouvrage. Quant à la partie française, nous avons 
eu l’aide précieuse de Madame Stella Tieu qui, Maître de conférences de l’Institut National des 
langues et civilisations orientales de France, s’est chargée et de la traduction et de la relecture 
de ce manuel. Qu’elles soient chaleureusement remerciées par le Conseil ! Que cette 
méthode d’enseignement qui met en valeur la diversité des situations de la vie apporte aux  
élèves une pratique simple et naturelle du chinois dans la réalité quotidienne.

    Cet ouvrage comprend au total cent leçons; chacune d’elles étant elle-même divisée en trois 
parties: le texte en dialogue, le vocabulaire et les expressions, la structure grammaticale des 
phrases modèles. « Le dialogue » est entièrement basé sur la vie courante tout en insistant sur 
le côté pratique. Ainsi sont traités des thèmes tels que l’art de se présenter, la communication, le 
voyage, les coutumes et fêtes etc. Les mots importants et usuels du dialogue sont repris dans la 

 n d’approfondir  les premières impressions des élèves. 
Quant à la partie « Structure grammaticale des phrases modèles », nous souhaitons que les 
élèves puissent mettre en partique les mots et expressions et utiliser couramment le chinois.

usage. Nous espérons vivement que les professeurs utilisant ce manuel pourront le faire avec 
une approche studieuse et dynamique, favorisant l’apprentissage qui devrait permettre aux 
élèves, dans un climat de détente, d’assimiler les bases fondamentales de la langue chinoise 
pour se préparer à avancer ultérieurement dans l’étude. Le Conseil souhaite également 
les lecteurs n’hésitent pas à donner leur avis pour que cet ouvrage reste toujours plus 
performant et plus à jour. 

OCAC, Republic of China(Taiwan)
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                                  Leçon 1                           Se présenter

Wáng          Nín   h o            w    shì    Wáng Mínghuá            Q ngwèn   guìxìng     dàmíng

 F ng          Nín   h o            w    xìng  F ng            m0ngzi     jiào    Dàw i. 

Wáng         F ng xi nsheng           h n    g oxìng       rènshì     nín 

 F ng          W     y     shì            Nà    wèi     xi oji      shì    shéi

Wáng          T     jiào  Zhào  Xi oméi           shì    w     de     tóngshì

 F ng          Nà    wèi  xi nsheng   shì    shéi

Wáng          T     jiào  Wáng   Dàf ng            shì    w     de        dìdi

n0nh3o Bonjour w# je, moi

gu=x=ng votre nom

m0ngzi votre prénom

ji4o s’appeler, appeler

xi1nsheng Monsieur, époux

g1ox=ng content

r8nsh= faire la connaissance

xi3oji7 Mademoiselle

t1 il, lui

 (t1) elle, lui

d=di le jeune frère



 

             

          

          

Bonjour, je suis Wang Ming-hua. Quel est votre nom?

Bonjour, je m’appelle Fang Ta-Wei. 

Monsieur Fang, je suis très content de faire votre connaissance. 

Pareillement. Qui est la demoiselle là-bas? 

Elle s’appelle Chao Hsiao-Mei, elle est ma collègue.

Qui est l’autre Monsieur? 

Il s’appelle Wang ta-Fang, mon jeune frère.



                                         Leçon 2                               Bonjour

W2ng         F1ng xi1nsheng           n0n    z3o

 F1ng             Z3o1n             w2ng xi1nsheng          N0n     j9nti1n     h3o    ma

W2ng          W#   h7n    h3o           F1ng    t4itai      h3o   ma

 F1ng           T1     h7n   h3o              Xi8xie     n0n

W2ng          N0n     y0qi8       d!u     x0gu4n     le      ma

 F1ng          D!u    x0gu4n       le                xi8xie              N0n   y4o  sh4ng      n3r        q*

W2ng          W#   y4o    q*   g!ngyu2n   y*nd$ng

z3o1n Bonjour j9nti1n aujourd’hui

h7n très t4itai Madame, épouse

xi8xie merci, remercier y0qi8 en tout, le tout

d!u également,        

x0gu4n une habitude; être habitué

g!ngyu2n un Parc public

 y*nd$ng un sport ; un exercice sportif



 

             

          

          

Monsieur Fang, bonjour.

Bonjour, Monsieur Wang. Comment allez-vous 

aujourd’hui?

Je vais très bien. Comment va Madame Fang? 

Elle va très bien. Merci. 

Etes-vous déjà habitué à tout?

Oui, Merci. Où allez-vous? 

Je vais faire du sport au parc.



                               Leçon 3                      Connaître de nouveaux amis

W2ng         F1ng xi1nsheng           n0n    z3o           Zh8   sh=    w#    de     p6ngy#u    L-    xi1nsheng

  L-             W#    sh=     L-    w6n           h7n    g1ox=ng       r8nsh=      n0n

F1ng            L-    xi1nsheng             n0nh3o            Q-ng  zu$           q-ng   h5     ch2

W2ng          N0n   bi6       k8qi                w#men          z=j-       l2i

F1ng            L-    xi1nsheng           n0n   sh=     z4i    sh4ngb1n            h2i    sh=     ni4nsh% 

  L-             W#    h2i    z4i    ni4nsh% 

zh8 Ceci, celui-ci p6ngy#u un ami, une amie

q-ng zu$ prier quelqu’un de s’asseoir

h5 ch2 boire du thé

bi6 k8qi Ne pas s’en faire,

z=j- l2i faire par soi-même

z4i être en train de sh4ngb1n aller au travail

h2i sh= ou bien, ou encore ni4nsh% étudier, faire des études



 

             

          

Monsieur Fang, bonjour, Voici Monsieur Li, mon ami.

Je m’appelle Li Wen, très heureux de faire votre connaissance.

Monsieur Li, bonjour. Asseyez-vous s’il vous plaît, Servez-vous du thé.

Ne vous en faites pas. Nous allons nous en servir.

Monsieur Li, Vous travaillez déjà ou vous faites

encore des études? 

Je fais encore des études.



                                   Leçon 4                        Lire un livre

F1ng         W2ng xi1nsheng          n0n    z4i   k4n     sh6nme 

W2ng          W# zh8ng  z4i    k4n    y=    b7n   sh% 

F1ng           Zh8  b7n   sh%    sh=   sh6i   de 

W2ng            Zh8   b7n   sh%    sh=    w#    de 

F1ng           Zh8   sh=     sh6nme    sh% 

W2ng            Zh8   sh=     y=    b7n    ji8sh4o     T2iw1n      w6nhu4    de    sh%

F1ng          T4i    h3o    le K7y-       ji8    g7i   w#   k4n    ma

W2ng          D1ngr2n            n-     n2    q*    k4n    ba             w#        n4l-        h2i   y#u      d= 8r     c8

k4n lire (livre) T2iw1n w6nhu4 civilisation de Taiwan 

b7n spéci" catif nominal désignant le livre

k7y- pouvoir, être capable de sh% un livre

ji8 g7i prêter à quelqu’un; sh6nme qu’est-ce que c’est

n2 q* se servir, prendre ji8sh4o se présenter

c8 spéci" catif nominal désignant le volume, 



             

         

Monsieur Wang, qu’est-ce que vous êtes en train de lire?

Je suis en train de lire un livre.

A qui est-ce ce liivre?

Ce livre est à moi.

Qu’est-ce que c’est comme livre?

C’est un livre qui présente la civilisation de Taiwan.

C’est super !  Pouvez-vous me le prêter?

Bien sûr, prenez le . J’en ai encore le 2e tome.



                                 Leçon 5                           Chez les amis

  L-    xi1nsheng         W2ng xi1nsheng   z4i    ji1     ma 

W2ng     t4itai              Z4i           q-ngw8n    n0n     gu=x=ng

  L-    xi1nsheng          W#    ji4o   L-    W6n          w#  xi3ng  ji4n  W2ng xi1nsheng

W2ng     t4itai               N0n  q-ng    j=nl2i    zu$           w#   q*      g4osu      t1            n0n     y-j9ng      l2i     le

W2ng xi1nsheng           L-    xi1nsheng              h3oji&     b/    ji4n

  L-    xi1nsheng          N0n  m2ng   ma            W#         y#udi3nr       sh=            xi3ng  q-ngji4o    n0n 

W2ng xi1nsheng          N0n  q-ng  shu!           bi6       k8qi

xi3ng penser ji4n voir 

j=nl2i entrer  q* aller

g4osu annoncer h3oji& depuis longtemps

m2ng ocuupé

sh=(qing) une affaire, un évènement 

q-ngji4o demander conseil

shu! parler



 

             

          

Monsieur Wang est-il à la maison?

Oui, Comment vous appelez-vous?

Je m’appelle Li Wen. Je voudrais voir Monsieur Wang.

Entrez et asseyez-vous s’il vous plaît. Je vais lui annoncer votre arrivée.

Monsieur Li, cela fait longtemps qu’on ne s’est pas vu.

Etes-vous occupé ? J’ai un conseil à vous demander.

Parlez, je vous en prie.



                               Leçon 6                      Quelle heure est-il maintenant?

F1ng          Q-ngw8n     xi4nz4i      j-    di3n    le 

W2ng            Xi4nz4i    sh=    sh4ngw&    sh0    di3n    y0     k8 

F1ng          Sh0   di3n    y0     k8    sh=    sh0   di3n    j-     f5n     ne 

W2ng         Sh0   di3n     sh0w&     f5n              y0     k8  zh!ng  sh=      sh0w&     f5n   zh!ng

F1ng          N0n   m7i   ti1n    j-    di3n zh!ng    xi4b1n     ne 

W2ng         W#   m7i  ti1n     xi4w&      w&    di3n   b4n    xi4b1n 

F1ng           Y=    ti1n   y4o    g!ngzu$    j-      ge     xi3osh0      ne 

W2ng          Y=   ti1n    g!ngzu$    b1     ge     xi3osh0 

xi4nz4i maintenant f5n(zh!ng) une minute (durée)      

j- combien; quel(le)   m7i ti1n tous les jours, chaque jour

di3n(zh!ng) une heure (durée)

xi4w& un après-midi

sh4ngw& avant midi b4n demi(e), la moitié

k8(zh!ng) un quart ( d’heure) g!ngzu$ un travail 



 

             

S’il vous plaît, quelle heure est-il maintenant ?

Maintenant Il est dix heures et quart le matin

Dix heures et quart égale à dix heures et combien 

de minutes?

Dix heures quinze. Un quart d’heure égale à quinze

minutes.

Tous les jours à quelle heure quittez-vous le travail?

Je débauche tous les après-midi à cinq heures et

demie.

Combien d’heures travaillez-vous par jour?

Huit heures de travail par jour.



                               Leçon 7                       Aujourd’hui le mercredi

W2ng            J9nti1n     sh=     j-     yu8             j-      r=                x9ngq0      j- 

F1ng            J9nti1n     sh=     s1nyu8        sh0w&      r=       x9ngq0     s1n 

W2ng          M0ngti1n    ne 

F1ng          M0ngti1n    sh=     s1nyu8         sh0li*      r=       x9ngq0      s= 

W2ng          N0n   sh=      j9nti1n      q*    k4n    L-   xi1nsheng   de     ma 

F1ng           B/    sh=            w#    sh=     zu@ti1n     q*    k4n     t1     de 

W2ng          N0n   sh=     n3     y=    ni2n   ch%sh5ng   de 

F1ng          W#   sh=     ni2n sh5ng           h$uti1n   zh8ng sh=    w#    de     sh5ngr= 

j9nti1n Aujourd’hui zu@ti1n hier

yu8 le mois     ni2n une année

r= le jour     ch%sh5ng une naissance

x9ngq0 la semaine    h$uti1n après demain

m0ngti1n demain    sh5ngr= un anniversaire          



 

             

Aujourd’hui, quel jour de la semaine sommes-nous , quel jour et quel mois?

Aujourd’hui nous sommes le mercredi quinze mars.

Et demain?

Demain, nous serons le jeudi seize mars.

C’est aujourd’hui que vous alllez voir M. Li?

Non, je l’ai vu hier.

En quelle année êtes-vous né?

Je suis de 1959, justement mon anniversaire est après demain.



                                       Leçon 8                         Téléphoner

W2ng            M2fan     n0n           q-ng  zh3o F1ng xi1nsheng   ji5     di4nhu4 

F1ng          W#      ji*sh=               n0n    n3    w8i

W2ng          W#   sh=   W2ng M0nghu2            D4    w7i             n0nh3o 

F1ng            N0nh3o            y#u     sh6me     sh=    ma 

W2ng         N0n   y#u    L-   W6n   de      di4nhu4      h4om3     ma 

F1ng                Du=buq-                w#   t9ng    b*     q9ngchu           q-ng   d4   sh5ng       y=di3nr 

W2ng           Di4nhu4  y#u      z2y9n              q-ng   gu4sh4ng    di4nhu4             w#    z4i    b!      y0     c= 

zh3o chercher q9ngchu clairement

ji5 recevoir, prendre (téléphone)

d4 sh5ng y=di3nr parler un peu plus fort

di4nhu4 h4om3 le numéro de téléphone

z2y9n des fritures (dans le téléphone)

du=buq- Excuser, demander pardon

gu4sh4ng racrocher (le téléphone) t9ng Ecouter

z4i b! y0 c= refaire le numéro (rappeler)



 

             

 

Excusez-moi de vous déranger, je voudrais parler à M.Fang.

Moi-même, qui êtes-vous?

Je suis Wang Ming-Hua. Bonjour, Ta-Wei.

Bonjour, qu’est-ce qui vous amène?

Avez-vous le numéro de téléphone de Li Wen?

Pardon, je n’entends pas bien. Parlez plus fort, s’il vous plaît.

Il y a des fritures dans le téléphone. Racrochez, s’il vous plaît, je vais rappeler.



                                    Leçon 9                      Acheter le billet de train

W2ng xi1nsheng          W#   y4o   q*       T2ib7i              q-ngw8n    xi4     y=    b1n    hu#ch5     sh6nme     sh0-   

hou  k1i

 sh$upi4oyu2n               Sh0w&    f5n zh!ng h$u   y#u    y=   b1n   ch5           sh0   di3n    s1nsh0    f5n    k1i 

W2ng xi1nsheng           Y=   zh1ng pi4o   du!shao  qi2n 

 sh$upi4oyu2n            N0n   y4o       l2ihu0    pi4o             h2ish=      d1nch6ng  pi4o 

W2ng xi1nsheng          W#   y4o   d1nch6ng   pi4o           du!shao   qi2n 

 sh$upi4oyu2n               Ji&sh0     yu2n          zh8   sh=    n0n    de      ch5pi4o 

W2ng xi1nsheng           Z4i        n3r      sh4ng ch5    ne

 sh$upi4oyu2n             Ji*    z4i         n8ibi1nr                 n0n    de         zu#bi1nr 

T2ib7i Taipei  d1nch6ng pi4o le billet d’aller simple

xi4 y= b1n hu#ch5 le train suivant

yu2n yuan, nouveu dollar de Taiwan  sh0hou moment

n3r Où      k1i démarrer, partir (train)

sh4ng ch5 monter en voiture, en train

qi2n l’argent      n8ibi1n(r) là-bas

l2ihu0 pi4o billet aller-retour 



             

Je voudrais aller à Taipei. Le prochain train est à quellle heure s’il vous plaît?

Dans un quart d’heure, il y a un train qui part à dix heures trente.

Le billet coûte combien?

Vous voulez un aller-retour, ou un aller simple?

Je voudrais un aller simple, combien ça coûte?

Quatre vingt dix yuan. Ceci est votre billet.

Où se trouve le quai pour ce train?

C’est par là-bas, à votre gauche.



                                          Leçon 10                 Faire des achats

      di4nyu2n             Xi1nsheng           n0n   y4o    m3i    sh6nme  

 L-    xi1nsheng          W#   xi3ng m3i       y=xi5      zh-    h6     x=nf5ng 

      di4nyu2n             Zh8 zh#ng zh-   sh=       w&sh0    yu2n    y=    b1o           n4     y=  zh#ng  y4o      li*sh0    

                                 yu2n   y=    b1o

 L-    xi1nsheng           N3    y=   zh#ng    b-ji4o      h3o    ne 

      di4nyu2n              Gu=   de     n4   zh#ng    b-ji4o     h3o             r@ngy=        sh%xi7 

 L-    xi1nsheng          H3o    ba            X=nf5ng    y4o     du!shao   qi2n   ne 

      di4nyu2n             Li3ng ku4i  qi2n   y0     ge

 L-    xi1nsheng           W#    m3i    y=     d3     ba              Y0g$ng    sh=     du!shao   qi2n 

      di4nyu2n                Y0g$ng    sh=         b1sh0s=       yu2n         N0n   h2i   m3i  bi6   de     d!ngxi     ma 

m3i Acheter y=xi5 un peu de

zh- le papier    x=nf5ng une enveloppe

b1o un parquet   zh8 zh#ng ce modèle, cette sorte

b-ji4o comparer   gu= cher



r@ngy= facile sh%xi7 écrire

y= d3 une douzaine y0g$ng au total  

 

            

M. que désirez-vous acheter?

Je voudrais quelques feuilles de papier et des enveloppes.

Ces feuilles sont à cinquante yuan le parquet. L’autre modèle côute soixante

yuan le parquet.

Lequel est le meilleur?

Celui qui coûte plus cher est le meilleur, on écrit plus facilement avec.

D’accord, et combien coûtent les enveloppes?

Une à deux NTD.

Je vais acheter une douzaine. Cela fait un total de combien?

Cela fait un total de quatre vingt quatre NTD. Auriez-vous besoin d’autres 

choses?



                                   Leçon 11                               Parler chinois

W2ng         F1ng xi1nsheng            t9ngshu!   n0n  xi3ng  xu6  Zh!ngw6n          sh=    ma

F1ng          Sh=     a             Zh!ngw6n   r@ngy=     xu6   ma 

W2ng         Xu6 Zh!ngw6n   b*   n6ng  shu!  n2n            y7    b*   n6ng shu!    r@ngy= 

F1ng          N0n  n6ng   ji1o  w#   shu!  Zh!ngw6n  ma 

W2ng          H3o    a               w#   ji1o   n0n    y0      j*       s/y& 

F1ng          T4i    h3o    le             N0n  ku4i shu!   ba

W2ng          Y9f/    sh=   x9n   de    h3o          p6ngy#u  sh=    ji*   de    h3o N0n   t9nggu$   ma 

F1ng          W#     t9nggu$             zh8   j*    hu4    de         y=si       sh=     l3o    p6ngy#u   zu=    h3o 

t9ngshu! Entendre parler de y9f/ un habit, vêtement

xu6 apprendre     x9n neuf, nouveau

n2n dif" cile ji* vieux, ancien

r@ngy= facile    y=si une signi" cation

s/y& le dicton zu= le plus, le meilleur



Les habits neufs sont bons, mais les vieux amis sont meilleurs.

 

             

M.Fang, est-ce vrai que vous voulez apprendre le chinois?

Mais oui, est-ce que le chinois est facile à apprendre?

Apprendre le chinois n’est pas dif" cile, mais ce n’est

pas facile non plus.

Pourriez-vous m’apprendre à parler chinois?

D’accord, je vous apprends un dicton.

Super! Dites le vite!

“Les habits neufs sont bons, mais les vieux amis

sont meilleurs” , l’avez-vous déjà entendu?

Oui, je l’ai entendu. Ce dicton nous dit que les vieux

amis sont les meilleurs.



                                   Leçon 12                               Il faut se lever

W2ng     t4itai              M0nghu2            g1i    q-chu2ng     le  

W2ng xi1nsheng             H2im6i     ne              h2i    b^    d4o    q-chu2ng     de      sh0hou      ma 

W2ng     t4itai               N-       j9nti1n      b/     sh=         d= y9     t2ng   y#u    k8     ma 

W2ng xi1nsheng          Sh=      a                     k7sh=          xi4nz4i     sh=      q9     di3n    b4n              w#men      h2i         

y#u      y0      ge       xi3osh0                 b/     sh=     ma 

W2ng     t4itai                 Sh0ji1n     b*     z3o    le               n-       z3of4n      y4o    ch9     sh6nme 

W2ng xi1nsheng           Y=    b5i      k1f5i               W#      zh3obud4o      w#   de    qi2nb1o             n-   k4n        

ji4n   le      ma

W2ng     t4itai                M6iy#u       a              N-        y7x&      f4ng    z4i     l=ngw4i      y0    ji4n        y9f/      

de        k#ud4i      l-      le 

W2ng xi1nsheng          Du=     le                gu#r2n      z4i        zh8r                  Xi8xie       n-

q-chu2ng Se lever    y= b5i une tasse

h2im6i Pas encore k1f5i un Café

t2ng la séance (cours) qi2nb1o le porte-monnaie



z3of4n le petit déjeuner   f4ng poser, mettre, déposer

sh6nme qu’est-ce que

k#ud4i une poche

  

           

Ming-Hua, il faut vous lever!

Non, ce n’est pas l’heure de se lever encore!

N’auriez-vous pas une leçon à la première heure aujourd’hui?

Oui, mais maintenant c’est sept heures et demie, nous avons une bonne 

heure devant nous, n’est-ce pas?

Il se fait tard. Qu’est-ce que vous voulez manger au petit déjeuner?

Une tasse de café. Je n’ai pas trouvé mon porte-monnaie, l’aviez-vous vu?

Non, Vous l’auriez peut-être laissé dans la poche d’un autre vêtement.

Ah oui, il est bien ici. Je vous remercie.



                           Leçon 13                                      Ayant appris depuis …

  L-           F1ng  xi1nsheng           n0n   d4o     T2ib7i      du!   ji&      le 

F1ng          W#     q*ni2n       b1yu8       l2i     de              z4i       zh8r           zh*le      ku4i   y=    ni2n 

  L-             N0n    z4i    M7igu@      xu6gu$    Zh!ngw6n  ma 

F1ng           M6iy#u              w#    de    Zh!ngw6n  sh=    z4i        zh8r        k1ish-     xu6    de 

  L-             N0n     xu6le      du!    ji& 

F1ng           W#     xu6le          ch4budu!        b1     ge    yu8     le 

  L-             C2i    b1     ge    yu8            ji*   n6ng  shu!  de       n4me      h3o           n0n   zh5n  c!ngm0ng

F1ng              N3l-                  xi8xie      n0n    de     ku1ji3ng 

d4o aller à

ch4b*du! à peu près, environ

q*ni2n l’an passé

n4me Alors   　 zh* habiter

zh5n vraiment    　 ku4i rapide, aller faire (en temps)

c!ngm0ng doué, intelligent 　 gu$ passé, déjà



k1ish- commencer

ku1ji3ng faire de l’éloge, complimenter  

 

             

M.Fang, depuis combien de temps êtes-vous à Taipei?

Je suis venu en Août l’an dernier. J’y suis resté presqu’un an.

Avez-vous déjà appris le chinois aux Etats-Unis?

Non, j’ai commencé l’apprentissage du chinois ici.

Pendant combien de temps?

Je l’ai appris depuis huit mois.

Seulement en huit mois et vous parlez si bien déjà, vraiment vous êtes doué.

Mais non, merci de vos compliments.



                                   Leçon 14                               Une nouvelle adresse

W2ng          L0n     xi3ojie              t9ngshu!   n0n      zu=j=n        b1nji1       le  

 L0n           Sh=  sh4ng  ge    yu8    b1n    de 

W2ng           Xi4nz4i    zh*    z4i         n3r        ne 

 L0n            W#    de    x9n       d=zh-      sh=      R6n4i     L*    s1ndu4n      s1nb3i        8rsh0     xi4ng  sh0    h4o 

W2ng           L0    w#    ji1    h7n    j=n            w#    ji*    zh*   z4i       R6n4i      L*     8rdu4n 

 L0n            N0n   sh4ngb1n   f1ngbi4n   ma 

W2ng         H7n   f1ngbi4n               sh0w&     f5n  zh!ng  ji*    d4o    le 

 L0n              R/gu#      y#uk$ng          hu1ny0ng   d4o   w#    ji1     zu$zuo 

W2ng            Xi8xie              g3iti1n     y#u   k$ng    y0d=ng      q*     b4if3ng     n0n 

zu=j=n Récemment b1nji1 déménager

sh4ng ge yu8 le mois dernier d=zh- adresse 

R6n4i L* Ren-ai Road du4n la section

xi4ng une ruelle     f1ngbi4n  pratique



hu1ny0ng souhaiter la bienvenue à quelqu’un

b4if3ng rendre visite  

 

             

Mlle Lin, est-ce vrai que vous avez déménagé récemment?

Oui, depuis le mois dernier.

Où habitez-vous maintenant?

J’habite à Ren-ai Road, 3e section, ruelle 320 au N° 10.

C’est tout près de chez moi. J’habite Ren-ai Road 2e section.

Es-ce pratique pour aller à ton travail?

Très pratique, il me faut seulement un quart d’heure.

Quand vous avez un moment libre, venez chez moi.

Merci, j’irai sûrement vous rendre visite un jour.



                                        Leçon 15                               Une convocation

W2ng         F1ng    xi3ojie             m0ngti1n   sh4ngw&   y4o    k1ihu=               n-     t!ngzh9     L-   xi1nsheng   

le      ma 

F1ng          W#      b!le        b4nti1n     di4nhu4            z#ngsh=     t!nghu4  zh!ng 

W2ng         N-       k7y-      d4o    t1    de      b4ng!ngsh=       q*   zh3o   t1 

F1ng           Q*gu$      le              L-   xi1nsheng   b/     z4i     b4ng!ngsh= 

W2ng         N-    g7i    t1     li/    hu4    le     ma 

F1ng           M6iy#u             w#   gu$          y=hu-r           z4i   d3     di4nhu4    g7i     t1 

 
W2ng         Zh8  ji4n   sh=    h7n   zh$ngy4o             j9nti1n       y0d=ng    y1o    t!ngzh9    d4o    t1 

k1ihu= réunion t!ngzh9 convocation, annonce

z#ngsh= être toujours b4ng!ngsh= au bureau



li/ hu4 laisser un message m6iy#u ne pas avoir fait

y=hu-r   un petit instant, peu de temps après

zh$ngy4o important  

 

             

Mlle Fang, pour la réunion de demain matin, avez-vous déjà convoqué M.Li?

Je l’ai appellé durant des heures, mais il sonne toujours occupé.

Vous pouvez aller le trouver à son bureau.

J’y suis allé, mais M. Li n’est pas au bureau.

Lui avez-vous laissé un message?

Non, je vais le rappeler dans un instant.

Cette affaire est très importante, il faut absolument réussir à le lui annoncer.



                               Leçon 16                                        Aller à la poste

F1ng  xi1nsheng           Q-ngw8n   zh8       f*j=n      y#u     y@uj/     ma  

W2ng xi1nsheng           Z4i   qi2nmi4n          w3ng qi2n  z#u   w&   f5n  zh!ng  ji*    d4o    le 

F1ng  xi1nsheng             Xi8xie            W#   y4o    q*       y@uj/       j=    li3ng f5ng   x=n 

W2ng xi1nsheng           Sh=   g7i    p6ngy#u    de    x=n    ma 

F1ng  xi1nsheng          Y=  f5ng  sh=    xi7   g7i    w#      f*m&     q9n    de           l=ng   y=   f5ng   sh=   xi7    g7i 

                                   p6ngy#u   de 

W2ng xi1nsheng           Zh8  li3ng f5ng   x=n   d!u   y4o    j=    d4o    M7igu@    q*    ma 

 
F1ng  xi1nsheng           Sh=     a                    b*zh9d4o      y@uf8i     y4o    du!shao 

W2ng xi1nsheng          D4o     y@uj/       y0   w8n            ji*      zh9d4o      le 

y@uj/ le bureau de poste f*j=n aux alentourrs



qi2nmi4n(tou) devant, en face de  w3ng en direction de

z#u marcher, aller à pied   j= envoyer

x=n la lettre     f*m& q9n les deux parents

M7igu@ les Etats Unis   y@uf8i les frais d’envoi  

 

             

S’il vous plaît, y a-t-il un bureau de poste aux alentours?

Juste devant, c’est à cinq minutes de marche.

Merci! Je dois envoyer deux lettres par la poste.

Des lettres aux amis?

Une pour mes parents, une autre pour un ami.

Toutes les deux sont à envoyer aux Etats Unis?

Oui, combien coûtent les frais d’envoi?

Demandez le à la poste, et vous saurez.



                                   Leçon 17                                Acheter des timbres

 F1ng xi1nsheng             Xi3oji7              w#    y4o   m3i    y@upi4o 

 zh0yu2n       A            M3i    y@upi4o             q-ng   d4o   s1n    h4o    chu1ngk#u

 F1ng xi1nsheng          W#    y#u  li3ng f5ng     h2ngk!ngx=n             xi3ng   j=     d4o     M7igu@    q*                

                                  y4o    ti5     du!shao    qi2n   de     y@upi4o 

 zh0yu2n       B             W#    g7i    n0n     ch8ngy0ch8ng               k4nkan     y#u     m6iy#u     gu$  zh$ng 

 F1ng xi1nsheng             M2fan     n0n     le             w#   h2i  y4o   m3i   li3ng  f5ng    j=      d4o      R=b7n     

                                    de      y@uji3n.

 zh0yu2n       B             Zh8   sh=    n0n   de      y@upi4o     h6     y@uji3n 

 
 F1ng xi1nsheng           W#    z4i          n4r          j=      x=n     ne 

 zh0yu2n       B                Ti5le        y@upi4o              t@u    d4o    y@ut#ng      l-     ji*    x0ng    le 

y@upi4o un timbre R=b7n le Japon

chu1ngk#u un guichet y@uji3n un aérogramme

h2ngk!ngx=n le courrier aérien t@u mettre dans, glisser, lancer



ti5 coller y@ut#ng une boîte à lettres ch8ng peser

x0ng suf: sant, faisable,   gu$ zh$ng le dépassement de poids  

 

             

Mademoiselle, je voudrais acheter des timbres.

Pour les timbres, il faut aller au guichet n° 3 s’il vous plaît.

J’ai deux courriers aériens à envoyer aux Etats-Unis, combien faut-il de timbres?

Je vais vous les peser pour savoir s’il n’y a pas de dépassement.

Je vous en remercie. Je voudrais acheter également deux aérogrammes 

pour le Japon.

Voici vos timbres et les aérogrammes.

Où est-ce que je peux les poster?

Après avoir collé les timbres, il vous suf: t de les glisser dans la boîte à lettres.



                               Leçon 18                              Printemps, été, automne et hiver

F1ng xi1nsheng             J9nti1n     de       ti1nq=      zh5n   r8      a 

W2ng xi1nsheng          Sh=     a               T2iw1n     de      xi4ti1n     z#ngsh=       zh8me      r8

F1ng xi1nsheng              Zh8r      de      xi4ti1n   ch2ng  ma 

W2ng xi1nsheng             B/d4n      r8        6rqi7     ch2ng              ch4budu!      y#u     b4nni2n    ne 

F1ng xi1nsheng          Y#u   r6n   shu! T2iw1n    sh=     m6iy#u     d!ngti1n    de

W2ng xi1nsheng            T2iw1n     de      d!ngti1n       b-ji4o     du3n            y7        b/t4i      l7ng               k7sh=       

b*   n6ng  shu!    m6iy#u 

 

F1ng xi1nsheng          Ch%n qi%  li3ng    j=     de      q=h$u     h3o    ma 

W2ng xi1nsheng           Ch%nti1n   b*  l7ng  b/    r8            qi%ti1n    qi%   g1o   q=  shu3ng      d!u  h7n   sh%fu 

ch%n(ti1n) le printemps xi4(ti1n) l’été

qi%(ti1n) l’automne d!ng(ti1n) un hiver



ti1nq= le climat r8 chaud  T2iw1n Taiwan

ch2ng long   du3n court

l7ng  froid   q=h$u météo

qi% g1o q= shu3ng en automne le ciel est lumineux, l’air reste frais

sh%fu confortable, agréable  

 

 

            

Il fait très chaud aujourd’hui!

Eh oui, l’été de Taiwan est toujours très chaud.

Est-ce que l’été est long ici?

Non seulement chaud et long, il dure pratiquement la moitié de l’année.

Il est dit que “ Taiwan n’a pas d’hiver”.

L’hiver de Taiwan est plus court, il ne fait pas trop froid, mais on ne peut 

pas dire qu’il n’existe pas.

Les climats au printemps et en automne sont-ils agréables?

Au printemps, il fait ni froid ni chaud, à l’automne, le ciel est lumineux 

avec l’air frais, très agréable.



                                   Leçon 19                               Les mobiliers

di4nyu2n                Xi3oji7             n0n   y4o   m3i    sh6nme   y4ng   de        ji1j*                  Sh1f1     h2i

       sh=       sh%gu=      ne  

  L-       xi3oji7             W#     zh-sh=       k4nkan 

di4nyu2n               W#men     zh8ng  z4i      d3zh6              su#y#u      de        ji1j*      d!u    b-     p0ngch2ng  

                                     pi2ny0

  L-       xi3oji7             Zh8   t4o      sh1f1       y4ngsh=    h7n      b/cu$              y4o    du!shao   qi2n 

di4nyu2n               Zh8   t4o       sh1f1       b/    gu=              d3zh6        y-h$u       zh-    y4o     y0w4n      b1-  

                                  qi1n   ku4i  qi2n 

  L-       xi3oji7              N4  zh1ng yu2n  x0ng   c1nzhu!    de      c2izh0      sh=     sh6nme     ne 

 
di4nyu2n               N4  zh1ng   c1nzhu!    sh=   y$ng   zu=   h3o   de     xi4ngm*  zu$   de 

  L-       xi3oji7               Zh8xi5       ji1j*      d!u  h7n   pi4oliang            b/gu$     w#   z4i        k3ol}      k3ol} 

ji1j* le mobilier sh1f1 le salon (meuble)

sh%gu= la bibliothèque (meuble) d3zh6 accorder des remises                     

p0ngch2ng en temps ordinaire  pi2ny0 bon marché



t4o un ensemble, en série    y4ngsh= le modèle

yu2n x0ng c1nzhu! la table ronde pour les repas

c2izh0 la qualité de bois k3ol} ré@ échir

 

 

             

Mademoiselle, quel genre de mobilier voulez-vous acheter?

Le salon ou la bibliothèque?

Je vais juste regarder.

Actuellement nous avons des remises, tous les mobiliers coûtent moins 

chers que d’habitude.

Le modèle de ce salon n’est pas mal, combien coûte t-il?

Ce salon n’est pas cher, après la remise il vous revient à dix huit mille NTD.

De quel bois est la table ronde là-bas?

Elle est faite avec du meilleur chène.

Ces mobiliers sont tous très jolis, mais je vais ré@ échir encore.



                                   Leçon 20                               La vaisselle

 L0n     xi3oji7              M0ngti1n   n0n   n6ng   b*  n6ng    p6i   w#    q*    m3i    j-     ji4n   zh!ngsh=      c1nj*  

W2ng    t4itai               N0n xi3ng  m3i   xi5     sh6nme     ne 

 L0n     xi3oji7             W#   y4o   m3i   xi5    ch9    Zh!nggu@   c4i      x%y4o    y$ng   de       c1nj* 

W2ng    t4itai               N0n   zu=   sh3o   d7i    y#u     ku4izi                f4nw3n                 c4ip2n      h6      t1ngch0 

 L0n     xi3oji7            M7i  y4ng  y4o   m3i    j-     ge     c2i   g$u  y$ng   ne 

W2ng    t4itai                 Zu=h3o     m3i    y=     zh7ngt4o             sh-y$ng       q-lai       c2i     f1ngbi4n 

 
 L0n     xi3oji7              W# xi3ng du!  hu1        y=di3nr       qi2n          m3i    y0    t4o   pi4oliang  de       c0q= 

W2ng    t4itai             W#  z4nch6ng            m7ish0     y7   d7i   y#u   m7i   de        q=j*      c2i   x0ng    a

p6i accompagner quelqu’un

g$u y$ng en nombre suf: sant pour le service

zh!ngsh= c1nj* la vaisselle de style chinois

zh7ngt4o tout un service  x%y4o avoir besoin

c0q= de la porcelaine   ku4izi les baguettes

z4nch6ng être d’accord   f4nw3n le bol de riz

m7ish0   la gastronomie, la bonne cuisine

c4ip2n  un plat, une assiette t1ngch0 une cuillère à soupe



             

Demain, pourriez-vous m’accompagner pour aller acheter quelques couverts

chinois?

Que voulez-vous acheter?

Je voudrais acheter quelques couverts pour manger la cuisine chinoise.

Vous devriez avoir les baguettes, les bols de riz, les plats et les cuillers à soupe.

Combien faut-il acheter pour chaque sorte de cette vaisselle?

Mieux vaut acheter tout un service, c’est plus pratique pour les utiliser.

Je voudrais dépenser un peu plus pour acheter un joli service en porcelaine.

Je suis d’accord, une bonne cuisine doit être servie avec de belle vaisselle.



                             Leçon 21                                           Commander les plats

        sh=zh7                Li3ng w8i  q-ng  zu$   zh8      bi1nr              q-ng  xi1n    k4nkan      c4id1n  

 L-    xi1nsheng          N0n    l2i   di3n   c4i    ba             w#     sh6nme      d!ngxi     d!u   ch9 

W2ng xi1nsheng            J9nti1n    y#u     sh6nme       t8bi6       de     c4i 

        sh=zh7                 L2i     y0     ge   f7n   zh5ng    ni/r$u     h3o   bu    h3o          Sh=     w#men        zh8r        

de    m0ng c4i

 L-    xi1nsheng          W#    b*   xi3ng  ch9     ni/r$u             ji4o   bi6    de     c4i    ba 

W2ng xi1nsheng          Ji*    l2i     y0     ge     g!ngb3o    j9    d9ng   h6     y0     ge      t2ngc*       p2ig/ ba

 L-    xi1nsheng           W#    b*    g3n   ch9    l4     de              t2ngc*      de    y$u   su1n   y$u   ti2n            w#    

 
                                  y7     b/     4i     ch9 

W2ng xi1nsheng           H2ish=     n0n   l2i   di3n   c4i    ba           N0n  di3n   sh6nme            w#   ji*    ch9   sh6n- 

                                    me

di3n c4i commander les plats c4id1n le menu

t8bi6 de spécialement, de spéciale



f7n zh5ng ni/r$u le boeuf enveloppé dans une crêpe de riz cuite à la vapeur

m0ng c4i un plat de renom, très connu ni/r$u le boeuf

g!ngb3o j9 d9ng Kung-Pao poulet aux noix de cajou et à la sauce épicée        

t2ngc* p2ig& les travers de porc à la sauce aigre-douce

l4 de un gôut relevé, épicé su1n acide, aigre ti2n sucré  

 

             

Vous êtes priés tous les deux de venir vous asseoir par ici, et regarder le 

menu, s’il vous plaît.

Je vous laisse commander, je mange de tout.

Qu’y a-t-il de spécial aujourd’hui?

Nous avons le “boeuf-vapeur”, un plat renommé de la maison.

Je ne veux pas manger du boeuf, commande d’autres choses, s’il te plaît.

On prend le Kung-Pao poulet et le porc aigre-doux.

Je n’ose pas manger piqnant, le vinaigre sucré ne me tente pas.

Il vaut mieux passer la commande par vous, tout ce que vous commandez, 

je le mangerai.



                              Leçon 22                                         I’invitation

W2ng xi1nsheng            H3oji&       b/ji4n                 j=nl2i      h3o   ma  

F1ng xi1nsheng             Zu=j=n       g!ngs9      de      sh=qing     du!               b-jiao    m2ng 

W2ng xi1nsheng               Gu4ib*de       zu@ti1n     L-   xi1nsheng     q-ngk8             n0n  m6i   q* 

F1ng xi1nsheng          N0n    j9nti1n      l2i    y#u   sh6nme    sh=    ma 

W2ng xi1nsheng          Xi4    ge      x9ngq0     ti1n  w3nshang   w#  xi3ng q-ng  n0n   ch9    f4n            y#u  k$ng 

                                   ma 

F1ng xi1nsheng          N4   ti1n   w#   m6i   sh=               y0d=ng      zh&nsh0    q* 

W2ng xi1nsheng              L=l=       x9n    xu6   le     j-     d4o   c4i             w8id4o       b/cu$             q-ng   n0n    

 
                                   l2i   ch2ngch2ng 

F1ng xi1nsheng          M7i    c=     n0n     q-ngk8              w#   d!u      k7y-              d4b3o k#uf/

 

q-ngk8 inviter quelqu’un à un repas

h3oji& b/ji4n longtemps sans se revoir                                              

g!ngs9 la compagnie, la société



sh=q0ng un événement, une affaire m2ng(l*) occupé

y#u k$ng avoir le temps libre zh&nsh0 être à l’heure        

d4o un plat (spéci6 catif)

w8id4o le goût ; la saveur

b/cu$ pas mal     ch2ng goûter

d4b3o k#uf/ avoir le bonheur de bien manger   

             

Cela fait longtemps qu’on ne s’est pas revu, comment 

allez-vous?

Actuellement, il y a beaucoup à faire au bureau, je 

suis un peu plus occupé.

C’est la raison pour laquelle vous êtiez absent hier à 

l’invitation de M. Li.

Pour quel événement êtes-vous venu ajourd’hui?

Je voudrais vous inviter à dîner dimanche prochain, 

êtes-vous libre?

Je n’ai rien ce jour-là, j’y serai à l’heure.

Li-Li a appris quelques nouvelles recettes, des plats 

délicieux à vous faire goûter.

EChaque fois quand vous invitez, j’ai toujours eu le 

bonheur de bien manger.



                           Leçon 23                              Joyeux anniversaire

   ~il0n                  L=l=                n-     l2i    de    zh8ngh3o         w#     j9nti1n        x9nli     h7n   bu   t$ng  ku4i  

     L=l=                  Z7nme     le            G5n   sh6i   sh5ngq=      ya 

   ~il0n             W#    b/    sh=     sh5ngq=            sh=    sh1ngx9n 

     L=l=               Bi6    k%     le               sh6nme    sh=    r4ng   n-        zh8me     sh1ngx9n  

   ~il0n                J9nti1n     sh=    w#    de     sh5ngr=                k7sh=       m6iy#u      y0     ge    r6n    g5n    

                          w#    shu!   y=   sh5ng          sh5ngr=        ku4il8

     L=l=               Bi6     sh5ngq=      le             w#    k7     m6iy#u      w4ngj=              N-    k4n            zh8   

                          sh=     sh6nme 

 
   ~il0n              Sh5ngr=     k3    h6     d4ng1o  L=l=              n-   zh5n  sh=   w#   de    h3o  p6ngy#u 

     L=l=                  ~il0n               zh*   n-     sh5ngr=        ku4il8 

 

sh5ngr= ku4il8 joyeux anniversaire x9nl- coeur (brisé)



b/ t$ngku4i af; igé, triste  sh5ngq= se fâcher

sh1ngx9n le coeur brisé   k% pleurer

r4ng laisser (faire) w4ngj= oublier

k3(pi4n) une carte d4ng1o un gâteau

zh* souhaiter, présenter ses voeux  

 

             

Li-Li, vous arrivez juste au bon moment, j’ai un peu le cafard aujourd’hui.

Que s’est-il passé ? Avec qui vous fâchez-vous?

Je ne me suis pas fâchée, mais j’ai le coeur brisé.

Ne pleurez pas, qu’est-ce qui vous a blessé ainsi?

Aujourd’hui, c’est mon anniversaire, mais personne ne me souhaite bon 

anniversaire.

Ne vous en faîtes pas, moi, je ne l’ai pas oublié. Regardez, qu’est-ce que 

c’est ceci?

Une carte d’anniversaire et un gâteau ! Li-Li vous êtes vraiment mon amie.

Ai-Lin, je vous souhaite un joyeux anniversaire.



                              Leçon 24                                         En voyage

W2ng xi1nsheng          N0n  xi3ng  bu   xi3ng    ch%q*       l{x0ng  

 F1ng xi1nsheng            N0n      j=hu4       q*         n3r 

W2ng xi1nsheng            W#men            y0ku4ir       q*         Al-      Sh1n   h3o   bu     h3o 

 F1ng xi1nsheng           T9ngshu!       Al-      Sh1n   de     f5ngj-ng    h7n      b/cu$             w#    l3o   z3o    ji*     

                                  

xi3ng  q*      le 

W2ng xi1nsheng               Al-      Sh1n   de     f5ngj-ng    m7i   de   xi4ng    t/hu4         y0y4ng 

 F1ng xi1nsheng           W#men    y4o    bu    y4o   zh&nb8i     c1ndi3n     ne 

 

W2ng xi1nsheng           B/y$ng      le              zh-y4o     d4i       zh4oxi4ngj9      q*    ji*   x0ng   le 

 F1ng xi1nsheng          W#   y4o    b3        m7il=      de     f5ngj-ng   d!u  zh4o     xi4l2i 

 

-

-

-



l{x0ng voyage ch%q* sortir

j= hu4 projet, projeter   Al- Sh1n le Mont Ali                                   

f5ngj-ng le paysage   t/hu4 un tableau

zh&nb8i préparer    c1ndi3n les aliments

xi4ngj9 un appareîl de photographie zh4o prendre des photographies  

 

   

          

Voulez-vous partir en voyage?

Où projetez-vous d’aller?

Est-ce bien que nous allons ensemble au Mt. Ali?

Il paraît que le paysage y est super, je pense y aller depuis longtemps.

Le paysage du Mt. Ali est joli comme un tableau.

Devrons-nous préparer à apporter quelques choses à manger?

Non, ce n’est pas la peine, il faut simplement apporter l’appareil de photographie.

Je dois photographier tout le beau paysage.



                         Leçon 25                                         Les vacances de Nouvel An

          L=l=                  F1ng  xi1nsheng             x9nni2n         ji4q0       gu$   de     h3o   ma  

F1ng   xi1nsheng          H3o    j0      le            w#   g5n     p6ngy#u   d4o       Al-       Sh1n   q*       w2nr       le 

          L=l=                  Sh1n sh4ng  de     f5ngj-ng     z7ny4ng              Y#um6iy#u      p1i    zh4opi4n    ne 

F1ng   xi1nsheng          F5ngj-ng    t4i   m7i    le            W#   zh4ole     h7n   du!     c3is8     zh4opi4n    h6  

                                    hu4nd5ng pi4n 

          L=l=                   R4ng  w#     k4nkan        n4xi5      zh4opi4n 

F1ng   xi1nsheng        Q-ng  d7ng     y0xi4               w#    q*    n2     xi4ngb* 

 
          L=l=                    N-    zh4o  de    zh5n  h3o           w#   h7n   x9nsh3ng 

F1ng   xi1nsheng           Xi8xie               B/gu$     ch!ngx-      zh8xi5    zh4opi4n            k7      hu1le     w#     

b*sh3o   qi2n

 

x9nni2n ji4q0 les vacances de Nouvel An

-



gu$ de h3o se bien passer

h3o j0 le c’est super, merveilleux

c3is8 zh4opi4n la photographie en couleur

hu4nd5ng pi4n une diapositive

d7ng y0xi4 attendre un petit instant 　  n2 prendre

xi4ngb* un album de photo x9nsh3ng admirer

ch!ngx- dévélopper (les photographies) hu1(f8i) dépenser  

 

             

M. Fang, avez-vous passé de bonnes vacances de Nouvel An?

Oui, c’était super. Je suis parti au Mt. Ali avec mon ami.

Comment trouvez-vous le paysage d’en haut? Avez-vous pris des photos?

Le paysage est super. J’ai pris plein de photos en couleur et des diapositives.

Montrez-moi ces photographies.

Attendez un petit instant, je vais chercher l’album de photo.

Vous avez de bonnes prises, je les admire.

Merci, seulement j’ai beaucoup dépensé pour faire dévélopper cesphotographies.



                              Leçon 26                                        Une annonce publicitaire

W2ng        F1ng  xi1nsheng           n0n   m3i    zh8me     du!   f8n     b4ozh-    zu$   sh6nme  

F1ng           W# xi3ng   k4nkan      f2ngw%        ch%z%     gu3ngg4o 

W2ng          N0n    z4i  zh3o     f2ngzi              zh&nb8i       b1nji1      ma 

F1ng           Sh=     a              n0n     zh9d4o      zh8       f*j=n      y#u     f2ngzi        ch%z%     ma 

W2ng         N0n      k7y-       zh3o   f2ngw%     zh$ngji8     g!ngs9       ji8sh4o        h6sh=      de      f2ngzi 

F1ng           W#    b*   xi3ng  f*      zh$ngji8    f8i             w#    y4o        z=j-      zh3o 

 
W2ng          N0n xi3ng   z%    du!    d4     de       f2ngzi             Y4o    bu    y4o   d4i       ji1j* 

F1ng           W#  xi3ng  z%     y=    ji1n  y#u      w8iy*       sh8b8i      de     t4of2ng                zu=h3o    d4i    ji1- 

                 j* 

 

gu3ngg4o annonce publicitaire

b4ozh- le journal, la presse ch%z% louer

f2ngw% zh$ngji8 g!ngs9 une agence immobilière



ji8sh4o présenter

h6sh= convenable

f* payer

zh$ngji8 f8i frais d’agence          

w8iy* sh8b8i le sanitaire et salle de bain équipés

t4of2ng le studio (équipé)

zu=h3o le mieux  

 

             

M. Fang, pourquoi achetez-vous tant de journaux?

Je voudrais regarder les annonces publicitaires sur les logements à louer.

Vous cherchez un logement pour vous préparer à déménager?

Oui, Savez-vous s’il y a des logements à louer aux alentours?

Vous pouvez passer par les agents immobiliers pour trouver des logements convenables.

Je ne veux pas payer les frais d’agence, je veux trouver par moi-même.

Quel genre de logement voulez-vous louer, meublé ou non?

Je voudrais louer un studio avec salle d’eau et toilettes, si possible meublé.



                              Leçon 27                                         louer un logement

 F1ng  xi1nsheng          Q-ngw8n Zh1ng    t4itai       z4i   ma            W#   g5n    t1    yu5   h3o   l2i    k4n  f2ng- 

                                    zi     de 

Zh1ng    t4itai             F1ng  xi1nsheng          n0n  zh5n   zh&nsh0             W#     xi4nz4i     ji*    p6i    n0n    q*         

                                    k4n     f2ngzi 

 F1ng  xi1nsheng          Q-ngw8n     f2ngz%      y0      ge     yu8    du!shao    qi2n           Y4o   bu   y4o     y1j9n

Zh1ng    t4itai                 F2ngz%     y0    ge    yu8     y0w4n     ku4i qi2n              Y1j9n      y4o    s1nw4n    yu2n 

 F1ng  xi1nsheng          Zh8   f2ngji1n     d4xi3o      zh8ngh3o          gu1ngxi4n   y7      b/cu$ 

Zh1ng    t4itai              Zh8  ji1n      w%zi       g1ngg1ng     y@uq9     gu$            chu1ngli2n             d=t3n       y7      

                                   sh=   x9n    de 

 
 F1ng  xi1nsheng            Zh8r       de     hu2nj=ng     z7nmey4ng 

Zh1ng    t4itai              N0n    f4ngx9n                 zh8r      de     hu2nj=ng    f5ich2ng     1nj=ng 

 

yu5 h3o ayant pris le rendez-vous

zh&nsh0 être à l’heure

p6i(b4n) accompagner



f2ngz% le loyer

y1j9n la caution

d4xi3o zh8ngh3o la dimension convient parfaitement

gu1ngxi4n la luminosité

y@uq9 la peinture          

chu1ngli2n les volets

d=t3n le tapis

hu2nj=ng l’environnement

f4ngx9n être tranquille, rassuré 1nj=ng calme  

 

             

S’il vous plaît, est-ce que Mme Chang est là ? J’ai rendez-vous avec elle 

pour visiter l’appartement.

M. Fang, vous êtes vraiment à l’heure. Je vous accompagne tout de suite 

pour la visite.

A combien est le loyer mensuel, s’il vous plaît ? Faut-il déposer une caution?

Le loyer est à dix mille NTD le mois. La caution est à trente mille NTD.

La dimension de l’appartement est très bien, la luminosité pas male non plus.

La maison venait être peinte, les volets et les tapis sont tout neufs.

Comment est l’environnement?

D



                              Leçon 28                                        tomber maladie

W2ng xi1nsheng          N-     z7nme       le               Sh5nt-      b*       sh%fu       ma  

F1ng xi1nsheng          W#   y#u          y=di3nr            b0s1i                h@ul@ng    y7    h7n  t$ng 

W2ng xi1nsheng          N-    li2nggu$      t-w5n       le     ma              Y#um6iy#u        f1sh1o 

F1ng xi1nsheng          W#    li2nggu$    le             y#u         y=di3nr          f1sh1o 

W2ng xi1nsheng             Y7x&      sh=     g3nm4o     le                Z7nme     hu=   sh5ngb=ng   ne 

F1ng xi1nsheng          W#  xi3ng  sh=     zu@ti1n       y9f/      chu1n  de     t4i   sh3o    le 

 
W2ng xi1nsheng          N-      zu=h3o    r4ng    y9sh5ng      ji3nch2       y0xi4 

F1ng xi1nsheng          W#    ch9    j9   pi4n          As9p9l0ng                   du!    h5       di3nr      shu-            ji*

                                  hu=   h3o   de 

sh5ngb=ng tomber malade b* sh%fu ne pas se bien sentir  

b0s1i le nez bouché h@ul@ng la gorge



t$ng avoir mal li2ng t-w5n prendre la température

f1sh1o avoir de la 6 èvre g3nm4o un rhume

y9sh5ng le docteur ou le médecin ji3nch2 examiner

As9p9l0ng une aspirine  

 

   

          

Qu’est-ce qu’il vous arrive? Etes-vous mal?

J’ai le nez un peu bouché, et mal à la gorge.

Avez-vous pris la température? Est-ce que vous avez de la 6 èvre?

J’ai déjà pris et j’ai un peu de 6 èvre.

Peut-être s’agit-il d’un rhume. Mais comment pourrez-vous tomber malade?

Je pense que c’est parce que je ne me suis pas assez couvert hier.

Il vaut mieux vous faire examiner par le médecin.

Je prends quelques comprimés d’Aspirine, avec un peu plus d’eau, ça va 

aller mieux.



                              Leçon 29                                        Consulter un médecin

F1ng xi1nsheng           Y9sh5ng            w#      f1sh1o     t@ut$ng            sh=    bu   sh=     g3nm4o     le  

      y9sh5ng                R4ng  w#  y$ng        t9ngzh7nq=      w8i    n-        z-x=       de      ji3nch2        y0xi4 

F1ng xi1nsheng           Sh=     zu@ti1n      k1ish-      t@ut$ng      de               j9nti1n    g8ng   y2nzh$ng   le 

      y9sh5ng                 N-     de      w8ik#u      z7nmey4ng                Y#um6iy#u          k6sou 

F1ng xi1nsheng               Y#udi3nr         k6sou              W8ik#u    b*    h3o            b*  xi3ng  ch9     d!ngxi 

      y9sh5ng                 N-       bi3nt2oxi4n        f1y2n       le               b=x%        d3zh5n 

 
F1ng xi1nsheng          Y4o    b/    y4o   ch9    y4o    ne 

      y9sh5ng                 W#   k1i    ge      y4of1ng     g7i     n-                  j=de           4nsh0         f/y4o              du!

                                     xi%xi 

t@ut$ng mal à la tête t9ngzh7nq= le stéthoscope  

z-x= précision; minutieux y2nzh$ng grave

w8ik#u un appétit k6sou la toux

bi3nt2oxi4n l’amygdale f1y2n l’in; ammation; en; ammé



d3zh5n faire une piqûre k1i y4of1ng prescrire une ordonnance

4nsh0 selon la prescription et aux bons moments xi%x0 se reposer  

 

    

         

Docteur, j’ai de la % èvre et mal à la tête, est-ce que je suis enrhumé?

Laissez-moi vous examiner avec plus de précision avec mon stéthoscope.

J’ai mal à la tête depuis hier, mais aujourd’hui ça s’est aggravé.

Comment est votre appétit? Toussez-vous?

Un peu de toux, pas assez d’appétit, je n’ai pas envie de manger.

Vos amygdales sont en1 ammée, il faut faire une piqûre.

Faut-il prendre des médicaments?

Je vous prescris une ordonnance, pensez à prendre des médicaments 

régulièrement et reposez-vous.



                                   Leçon 30                              Faisant partie de la famille

F1ng xi1nsheng           Zu@ti1n      l=ngz%n    de     sh5ngr=       y4nhu=         z7nmey4ng  

W2ng xi1nsheng             Q9nqi     qu2n  d!u      l2ile                 k8r6n     h7n   du! 

F1ng xi1nsheng           Y9nw8i     w#   y#u    sh=                su#y-       b*   n6ng  q*             zh5n      k7x0   

                                  N0n   y#u   h7n   du!      q9nqi       ma 

W2ng xi1nsheng          W#   y#u   s1n    ge     sh/shu               y0    ge        ji*jiu      h6   li3ng  ge         1y0 

F1ng xi1nsheng            Sh/shu    g5n   n0n    sh=     sh6nme       gu1nx=      ne 

W2ng xi1nsheng          Sh=    w#      f*q9n       de        d=di 

 
F1ng xi1nsheng              Ji*jiu        h6        1y0          ne 

W2ng xi1nsheng          Sh=    w#    m&q9n     de     xi!ngd=      ji7m8i 

 
F1ng xi1nsheng          W#  zh5n   x9w4ng       r8nsh=       t1men 

q9nqi faisant partie de la famille

sh/shu jeune frère de papa

l=ngz%n Monsieur votre père  ji*jiu jeune frère de maman

sh5ngr= y4nhu= fête d’anniversaire

1y0 jeune soeur de maman  qu2n au total; tous

gu1nx= la relation; le lien k8r6n invité

xi!ngd= ji7m8i frères et soeurs



k7x0 dommage x9w4ng souhaiter, espérer         

 

             

Comment cela s’est passé à la fête d’anniversaire de votre père hier?

Toute la famille est venue, les invités sont nombreux.

Etant occupé, je n’ai pas pu y être, c’est vraiment dommage. Avez-vous 

beaucoup de membres de la famille ?

J’ai trois oncles paternels, un oncle maternel et deux tantes maternelles.

Quel lien avez-vous avec votre oncle paternel?

Il est le jeune frère de mon père.

Et votre oncle maternel ainsi que votre tante maternelle?

Ils sont les frère et soeur de ma maman.

Je souhaite vraiment faire leur connaissance.



                              Leçon 31                                        Addressing People

W2ng xi1nsheng          N0n  n6ng   b*   n6ng b1ng   w#     t2ngd=      ji8sh4o      y0    w8i    Y9ngw6n     l3osh9   

F1ng xi1nsheng          H3o   de              T2ngd=     g5n   n0n    y#u     sh6nmey4ng     de      q9nsh&       gu1nx= 

                                   ne 

W2ng xi1nsheng           T1    sh=    w#     sh/shu     de          6rzi                b-     w#   xi3o  li3ng  su= 

F1ng xi1nsheng               Ay0         de        n{ 6r     n0n    z7nme      ch5ngh%     ne 

W2ng xi1nsheng           B-    w#    d4    de     ji4o     bi3oji7              b-     w#    xi3o   de    ji4o    bi3om8i 

F1ng xi1nsheng             Hu2r6n     de     q9nsh&       ch5nh%    zh5n   sh=       f*z2 

W2ng xi1nsheng           M6i   cu$              r/gu#     w#    b*    shu!m0ng            n-       y0d=ng     g3o   b*    q9ng-      

 
                                   chu

F1ng xi1nsheng             Q9nqi      g5n      n-men     ji1   ch2ng  l2iw3ng    ma 

W2ng xi1nsheng          Sh=    de               zh-y4o     sh=     gu$ni2n      gu$ji6               w#men       y0d=ng    tu2n-

                                    j*     z4i        y=q- 

ch5ngh% appelation; nommer n{ 6r la % lle, l’enfant  

b1ng(m2ng) aider

bi3oji7(m8i) cousines germaines

t2ngd= cousin germain

f*z2 compliqué



q9nsh& le lien de parenté shu!m0ng expliquer, indiquer

6rzi le % ls, l’enfant tu2nj* se réunir en famille

b- w# xi3o(d4) être plus jeune (grand) que moi  

 

             

Pourriez-vous présenter un enseignant d’anglais à mon cousin germain?

D’accord. Quel est le lien de parenté de votre cousin germain avec vous?

Il est le % ls de mon oncle paternel, il est mon cadet de deux ans.

Comment appellez-vous la % lle de votre tante maternelle?

Mes cousines germaines peuvent être plus âgée que moi ou plus jeune que 

moi.

L’appelation des membres de la famille est vraiment compliquée chez les 

chinois.

C’est vrai, mais si je ne vous explique pas , vous allez sûrement vous y perdre.

Est-ce que vous vous voyez souvent en famille?

Oui, il suf% t qu’il y a des fêtes, nous nous réunissons facilement.



                              Leçon 32                                         La librairie

 F1ng xi1nsheng             Xi3oji7                n-men          zh8r      y#u   H4n  Y9ng    z=di3n      ma   

       di4nyu2n               N0n    y4o   m3i     n3     ji1      ch%b3n    sh8    de             J9ngzhu1ng   b7n      h2ish=       p0ng- 

                                     zhu1ng b7n

 F1ng xi1nsheng           W#  xi3ng xi1n    k4nkan     sh%   z4i    zu$    ju6d=ng 

       di4nyu2n               H4n  Y9ng     z=di3n      d!u   z4i       d=-s1n     p2i      sh%ji4    sh4ng           n0n       z=j-         

                                   ti1o    ba  

 F1ng xi1nsheng            N-         zh8r      h2i   m4i   xi5     sh6nme    sh% 

       di4nyu2n               H2i   m4i   xi3oshu!   h8       z2zh= 

 F1ng xi1nsheng           W#  xi1n        k4nyik4n                   r/gu#     y#u      h6sh=       de            w#    ji*     m3i 

 
       di4nyu2n               Y4o   bu    y4o    m3i    y=    b7n    zh8   ge    yu8   de    ch4ngxi1o   xi3oshu! 

 F1ng xi1nsheng           W#   du=     xi3oshu!  m6i     x=ngq*              ji*    m3i   zh8   b7n      z=di3n      ba 



H4n Y9ng z=di3n le dictionnaire sino-anglais

ch%b3n sh8 la maison d’édition

j9ngzhu1ng b7n l’édition de luxe

p0ngzhu1ng b7n l’édition de  poche      ju6d=ng décider

p2i la rangée 　 ti1o choisir, selectionner 　 xi3oshu! le roman

z2zh= le magazine   ch4ngxi1o la meilleure vente  

 

             

Mademoiselle, auriez-vous des dictionnaires sino-anglais?

Vous voulez de quelle édition ? Edition de luxe ou de poche?

Je regarde d’abord avant de me décider.

Les dictionnaires sino-anglais se trouvent sur la troisième rangée da la 

bibliothèque. Choisissez vous-même.

Quel genre de livres que vous vendez en plus?

Nous vendons également des romans et des magazines.

Je vais regarder un peu, s’il y en a qui me convient, j’acheterai.

Voulez-vous acheter le roman qui est la meilleure vente du mois?

Je ne m’intéresse pas au roman, je vais acheter ce dictionnaire.



                              Leçon 33                                        La banque

F1ng  xi1nsheng          W#  xi3ng   z4i    y0nh2ng     k1i     y0     ge       h*t@u               sh#ux*      m2fan      ma  

W2ng xi1nsheng            Sh#ux*    h7n    ji3nd1n             N0n   y4o   k1i    n3   zh#ng   h*t@u       ne 

F1ng  xi1nsheng          W#   y4o   k1i     y0     ge      ch^x*      c/nku3n    de       h*t@u 

W2ng xi1nsheng           Sh=   y4o      hu@q0       de     ne               h2i   sh=     d=ngq0      de     ne

F1ng  xi1nsheng            Hu@q0       de             c/n   ku3n           t0    ku3n     b-ji4o      f1ngbi4n 

W2ng xi1nsheng          N0n     zh-y4o     d4i    sh5nf8n    zh8ng  h6    y=nzh1ng    q*     ji*        k7y-         le 

 
F1ng  xi1nsheng         Y4o    b/   y4o   ti2n    sh6nme       bi3og6      ne 

W2ng xi1nsheng          Y1o   ti2n       y=xi5       bi3og6               l=ngw4i    h2i    d7i   c/n       di3nr      qi2n   z4i 

                                      h*t@u       l- 

h*t@u compte bancaire   sh#ux* démarche, procédure



ji3nd1n simple

ch^x* c/nku3n compte épargne

hu@q0 compte courant

d=ngq0 compte à temps % xe

c/nku3n dépôt (de l’argent) t0 ku3n retrait (de l’argent)

sh5nf8n zh8ngm0ng pièce d’identité y=nzh1ng le sceau

ti2n remplir     bi3o(g6) le formulaire,  

 

             

Je voudrais ouvrir un compte à la banque, la procédure est-elle compliquée?

Très simple. Quel genre de compte voulez-vous ouvrir?

Je voudrais ouvrir un compte épargne.

Est-ce un compte courant ou à temps % xe?

Un compte courant pour déposer et retirer de l’argent est plus pratique.

Il vous suf% t d’apporter votre carte d’identité et votre sceau.

Faut-il remplir quelque formalité?

Il faut remplir quelques formulaires et mettre un peu d’argent sur le compte.



                              Leçon 34                                         le chèque

F1ng xi1nsheng            Xi3oji7             w#   y#u    y=   zh1ng   zh9pi4o    y4o    du=xi4n  

        xi3oji7                  Zh8  zh1ng   zh9pi4o     b*    n6ng   m3sh4ng   l-ng     xi4nj9n 

F1ng xi1nsheng           W6i    sh6nme             Zh8 zh1ng  sh=     k!ngt@u      zh9pi4o    ma 

        xi3oji7                   B/    sh=     de              Zh8   sh=    y0nh2ng      b7npi4o              d7i     ji1ohu4n        y-h$u     

c2i   n6ng      du=xi4n 

F1ng xi1nsheng           N4    w#    y9ngg1i      z7nme    zu$    ne 

        xi3oji7                  N0n   xi1n    b3       zh9pi4o      c/n    d4o      h*t@u       l-               gu$   li3ng  ti1n    z4i    l2i         

                                     l-ng  qi2n

 
F1ng xi1nsheng          Y4o    bu    y4o   ti2n   c/n  ku3n  d1n             X%y4o      c/nzh6     ma 

        xi3oji7                  D!u   y4o            N0n    h2i    d7i    z4i       zh9pi4o    h$umi4n   g4i  zh1ng   qi1nm0ng 

zh9pi4o le chèque du=xi4n changer  

l-ng retiter (de l’argent)

xi4nj9n l’argent en espèce

k!ngt@u zh9pi4o le chèque en blane

y0nh2ng b7npi4o le chèque bancaire

ji1ohu4n échanger

y9ngg1i devoir



c/nku3n d1n un justi% catif du reçu de dépôt

c/nzh6 un reçu du dépôt

g4i zh1ng apposer le sceau  

 

             

Mademoiselle, j’ai un chèque à solder.

Ce chèque ne peut pas être soldé tout de suite en espèce.

Pourquoi? Est-ce un chèque en blanc?

Non, c’est un chèque de banque, il faut le changer avant de toucher de 

l’argent.

Que dois-je faire alors?

Vous le déposez sur votre compte d’abord et vous reviendrez retirer de 

l’argent deux jours après.

Faut-il remplir des formulaires pour le dépôt?  Faut-il garder le reçu?

Oui, il vous faut tout cela. Vous devrez signer et apposer votre sceau au dos 

du chèque.



                       Leçon 35                                　　Une correspondance par internet

Zh1ng    t4itai                N-    y$u    z4i   xi7      E-mail    g7i       6rzi         la  

Zh1ng xi1nsheng            Du=     ya                xi4nz4i      w3ngl*       t!ngx*n    zh5n   sh=     f1ngbi4n 

Zh1ng    t4itai              Sh*nbi4n      t0x-ng      t1                  j=de       hu0     T2ib7i      sh0     t=     w#    d4i    y0       

                                    ji4n    y2ngm2o     y9 

Zh1ng xi1nsheng           Y0              t1     zh8ngh3o   sh4ngw3ng   le              w#   y$ng     Skype   g5n     t1    shu! 

Zh1ng    t4itai              W#    y7    y4o  g5n    t1     shu!hu4 

Zh1ng xi1nsheng           H3o   h3o   h3o            bi6     j0               r4ng   w#   xi1n   li2nsh4ng         6rzi        de    w3ng-     

                                       l*      zh4ngh4o 

Zh1ng    t4itai               T1        n4l-          b/    sh=      b4ny8      y=   di3n   ma               Zh8me   w3n    le      t1       

 
                                     h2im6i     shu=   ya

Zh1ng xi1nsheng             K7n6ng      g!ngzu$   m2ng  ba               n-           z=j-        w8nwen     t1 

w3ngl* réseau d’internet t!ngx*n la correspondance



sh*nbi4n saisissant l’occasion; par la même occasion

t0x-ng rappeler quelqu’un y2ngm2o y9 le gilet en laine

sh4ngw3ng se connecter à l’internet j0 être pressé

w3ngl* zh4ngh4o un site internet

b4ny8 la nuit avancée; mi-nuit

shu=(ji4o) se coucher, dormir  

 

   

          

Vous êtes encore en train d’écrire un courriel à notre % ls?

Mais oui, c’est tellement pratique de correspondre par courriel maintenant.

Rappelle lui par la même occasion de penser à m’apporter à Taipei mon 

gilet en laine.

Mais, il est en train de se connecter, je vais lui parler par le Skype.

Je voudrais lui parler aussi.

Mais oui, ne te presse pas, laisse-moi me connecter sur son site.

Il doit être une heure du matin chez lui?  Si tard déjà et il ne dort pas encore!

C’est possible qu’il a beaucoup à faire, demande-lui toi-même.



                              Leçon 36                                         réserver un hôtel

F1ng   xi1nsheng          Zh1ng xi1nsheng          n0n        y*b8i      n3   ti1n   q*       R=b7n  

Zh1ng xi1nsheng             W#      d3su4n      zh8    ge     yu8       sh08r      h4o    d$ngsh5n 

F1ng   xi1nsheng          N0n  sh=    zh*    p6ngy#u     ji1    ne               h2ish=     zh*     l{gu3n      ne 

Zh1ng xi1nsheng            W#    b*    xi3ng     d3r3o        p6ngy#u                 y-j9ng      d=ng   h3o      l{gu3n      le 

F1ng   xi1nsheng          N0n   d=ng   de    sh=      sh6nmey4ng     de       l{gu3n 

Zh1ng xi1nsheng            Y=     ji1    gu1ngu1ng    f4ndi4n                Y-qi2n     w#      zh*gu$       y0      c=               h2i      

                                        b/cu$

F1ng   xi1nsheng             Ji4qi2n        z7nmey4ng              Gu=    bu    gu= 

Zh1ng xi1nsheng           B/    gu=             y=    ji1n      shu1ngr6n f2ng    y=    ti1n       d4g4i         t2ib=        s1nqi1n 

                                       li*b3i     yu2n 



l{gu3n un hôtel y*b8i se préparer  

R=b7n Japon d$ngsh5n partir

d3r3o déranger d=ng réserver

gu1ngu1ng f4ndi4n un hôtel touristique

y-qi2n auparavant, avant    ji4qi2n le prix, le tarif

shu1ngr6n f2ng une chambre double d4g4i environ  

 

             

M. Zhang, quand pensez-vous partir au Japon?

Je pense partir le douze de ce mois.

Vous habitez chez vos amis ou descendez-vous à l’hôtel?

Je ne veux pas déranger mes amis, j’ai déjà réservé un hôtel.

Quel genre d’hôtel avez-vous réservé?

Un hôtel touristique. J’y suis descendu une fois, ce n’est pas mal.

Quel est le prix ? Est-ce cher?

Non, une chambre double coûte environ 3,600 NTD par jour.



                               Leçon 37                                       L’aéroport

W2ng    t4itai                Zh8   b1n       f5ij9        de     ch6ngk8     b*   sh3o           ku4i   q*    hu4    w8i    ba 

W2ng  xi1nsheng            B3       j9pi4o                  h*zh4o     g7i    w#             w#     q*    hu4   w8i 

W2ng    t4itai                 X0ngl-      d!u   ji1o    g7i     h2ngk!ng     g!ngs9        tu!y*n      ma 

W2ng  xi1nsheng             Zu=h3o     d!u      tu!y*n                su0sh5n     d4i    de       d!ngxi      yu8   sh3o   yu8    h3o 

W2ng    t4itai               W#    de     zu$w8i     y4o    hu4     z4i    k4o    z#ud4o     de       w8izh= 

W2ng  xi1nsheng           D!u n$ng  h3o     le              g1i    q*        ji3nch2         x0ngl-       le 

 
W2ng    t4itai                Xi4nz4i     ji*     q*         h$uj9sh=         t4i     z3o    le      ba 

W2ng  xi1nsheng            J9ch3ng         n4me        d4               h$uj9sh=    h7n        yu3n                   h2ish=      xi1n    j=n-        

                                        q*     ba

j9ch3ng l’aéroport

h2ngk!ng g!ngs9 une compagnie aérienne

ch6ngk8 un voyageur

tu!y*n expédier des bagages

hu4 (zu$)w8i place enregistrée

su0sh5n sur soi, avec soi    h*zh4o le passeport



zu$w8i le siege; la place     x0ngl- le bagage

k4o z#ud4o proche du couloir

ji1o(g7i) con# er à quelqu’un, remettre à yu3n loin

h$uj9sh= une salle d’attente (dans l’aéroport)

b1n le vol (horaire)  

 

             

Il y a pas mal de voyageurs dans ce vol, allez vite enregister nos places!

Donnez-moi les billets et les passeports pour l’enregistrement.

Tous les bagages sont à con# er à la compagnie aérienne, n’est-ce pas?

Mieux vaut tout expédier, moins qu’il y a de bagage sur soi mieux cela vaut.

Je voudrais les places près du couloir.

Cà y est, allons passer à la douane.

N’est-il pas trop tôt pour entrer déjà dans la salle d’attente?

L’aéroport est si grand, la salle d’attente est très loin, entrons quant même!



                      Leçon 38                                       Chercher quelqu’un à l’aéroport

Zh1ng   m=sh%             W2ng xi1nsheng          w#    z4i      zh8l-              q-ng  z#u    zh8      bi1nr   

W2ng  xi1nsheng             Zh1ng  m=sh%               n-       z7nme      l2i      le  

Zh1ng   m=sh%              Sh=     g!ngs9      p4i    w#    l2i     ji5       n-men     de              Y0    l*   sh4ng      f5ij9      

                                    h2i    p0ngw7n   ma  

W2ng  xi1nsheng            H7n    b*     p0ngw7n              w#         t4itai          y%nj9                 t&      de     h7n        l=hai 

W2ng   t4i    t4i             M6i    sh6nme       gu1nx=      le                 F5ij9        y0      ji4nglu$            w#    ji*   qu2n   

                                    h3o    le 

Zh1ng   m=sh%               H3igu1n      ji3nch2         x0ngl-        sh*nl=       ma      

W2ng  xi1nsheng             Y9nw8i       w#men      m6iy#u       x%y4o    sh4ng  shu=   de      d!ngxi                 su#y-      

                                    h7n   ku4i   ji*    h3o    le 

Zh1ng   m=sh%                 Ch5zi        z4i      w4itou      d7ngzhe               w#   xi1n   s$ng li3ng   w8i    q*        l{gu3n    

                                          xi%xi        ba  

m=sh% le secrétaire    p4i envoyer



p0ngw7n stable    y%nj9 le mal de l’air

t* vomir     l=hai sévèrement, beaucoup

ji4nglu$ l’attérissage   h3igu1n la douane

sh*nl= sans obstacle, sans problème

sh4ng shu= déclarer à la douane; taxer

w4itou dehors  

 

             

M. Wang, je suis ici, passez par ici s’il vous plaît.

M. le secrétaire Chang, comment cà se fait que vous êtes là?

Je suis envoyé par la société pour vous chercher. Avez-vous eu un bon vol?

Non, nous avons eu des turbulences, ma femme a le mal de l’air, elle a 

beaucoup vomi.

Ce n’est rien. Dès l’instant que l’avion a atterri, je me sens tout à fait mieux.

Le controle douanier s’est bien passé pour les bagages?

Comme je n’ai rien à déclarer, je passe très vite.

La voiture vous attend dehors, je vais vous conduir jusqu’à l’hôtel d’abord.



                              Leçon 39                                        la natation

  L0n     xi3oji7              N-       x-hu1n    zu$    sh6nme    y*nd$ng    

W2ng  xi1nsheng            W#    zu=      x-hu1n      y@uy#ng     le                    j9h%         ti1nti1n     d!u    q*     y@u   

  L0n     xi3oji7             W#   d4o     xi4nz4i     h2i     b/    hu=     y@uy#ng     ne      

W2ng  xi1nsheng               Y4osh=      n-   xi3ng  xu6             w#        k7y-       ji1o     n-  

  L0n     xi3oji7                K7sh=     w#    y0    k4n   d4o   shu-           ji*    hu=     j-nzh1ng       

W2ng  xi1nsheng             W#    de     y@uy#ng        j=sh*        sh=         y=li/        de                 y0d=ng     n6ng   b3      n-        

                                       ji1o    hu=       

  L0n     xi3oji7            W#  xi3ng  xu6        z=y@ush=                    z9sh=         b-ji4o       h3ok4n   

W2ng  xi1nsheng             Du=    ch%xu6     de     r6n    l2i    shu!             h2ish=     xi1n  xu6     w1sh=         b-ji4o      h3o   

y@uy#ng la natation ji1o enseigner

j-nzh1ng nerveux; excité; inquiet j=sh* une technique

y=li/ de premier ordre z=y@ush= la nage libre, le crowl           

z9sh= le geste, la posture ch%xu6 un débutant          

w1sh= la brasse b-ji4o comparer



 

              

Quel genre de sport aimez-vous faiire?

J’aime surtout la natation, je nage pratiquement tous les jours.

Je ne sais même pas nager jusqu’à présent!

Si vous voulez apprendre, je peux vous enseigner.

Mais dès que je vois l’eau, je suis devenue nerveuse.

Ma technique de natation est du premier ordre, je vais pouvoir sûrement 

vous l’apprendre.

Je voudrais apprendre la nage libre, les gestes sont grâcieux.

Pour un débutant, c’est mieux d’apprendre d’abord la brasse.



                              Leçon 40                               La sécurité en premier

 W2ng xi1nsheng           Zh8   ji4n    y#ngy9    zh5n  pi4oliang           b*      pi2nyi       ba     

  L0n      xi3oji7               Sh=      a                  W8ile       xu6     y@uy#ng                t8bi6         q*    m3i    de    

 W2ng xi1nsheng             W#men    xi1n   z4i   shu-   qi3n   de      d=fang        li4nx0                  b-ji4o        1nqu2n       

  L0n      xi3oji7              Zh8   zu$       y@uy#ngch0     zh5n    d4               n4     bi1n    h2i    y#u     ti4oshu-     t2i     ne   

 W2ng xi1nsheng                  N4r       de    shu-  sh5n           b/    y4o     su0bi4n      gu$q*              Xu6   y@uy#ng            

  

1nqu2n         d=y9 

  L0n      xi3oji7              N-    k4n    w#    de        z9sh=         h6      d$ngzu$    du=     bu    du=             

 W2ng xi1nsheng             B/cu$             h7n   y#u       j=nb*              z4i    gu$    j-     ti1n            ji*       k7y-        

                                     xu6   hu=     le 

  L0n      xi3oji7                         M0ngsh9    ch%       g1ot/                 a              Y#u    h3o      l3osh9               xu6sheng       

                                        y0d=ng       xu6     de     ku4i

(y@u) y#ngy9 le maillot de bain  pi2nyi de bon marché

w8ile a# n de ; pour 　　 shu- qi3n(sh5n) l’eau peu profonde

li4nx0 l’exercise; entrainement   1nqu2n la sécurité



y@uy#ngch0 la piscine ti4oshu- t2i le plongeoir

1nqu2n d=y9  sécurité en premier

d$ngzu$ les mouvements

j=nb* faire des progrès

Les maîtres forment des disciples de qualité.  

 

             

Ce maillot de bain est vraiment joli, il ne doit pas être bon marché, n’est-ce par?

Mais, oui! pour apprendre à nager, je l’ai acheté exprès.

Nous allons faire des exercices d’abord dans de l’eau peu profonde, c’est 

plus sûr.

Cette piscine est vraiment grande, il y a même un plongeoir là-bas.

L’eau est profonde là-bas, il ne faut pas y aller; nager c’est la sécurité 

d’abord.

Regardez si mes gestes et mouvements sont corrects?

Ce n’est pas mal, vous faites beaucoup de progrès, dans quelques jours, 

vous allez savoir nager.

Les maîtres forment des disciples de qualité ! Avec un bon professeeur, 

l’élève doit avoir appris très vite.



                              Leçon 41                                        La boutique de vêtements

       di4nyu2n                  Xi3oji7            n0n      x%y4o       sh6nme     ku3nsh=             W#    n2    g7i    n0n    k4n      

Zh1ng   xi3oji7               W#  xi3ng   k4nk4n         q/nzi      t4ozhu1ng     

       di4nyu2n                Zh8  ku3n  de       y2ns8                 b*li4o    d!u    sh=     j9nni2n     zu=     li/x0ng     de

Zh1ng   xi3oji7               W#    h2i  xi3ng  k4n     y0    ji4n  y2ngzhu1ng          y#u   qi3n       y2ns8       de     ma    

       di4nyu2n                Zh8   ji4n     z7nmey4ng              Qi3n   f7n    de      y2ns8        x&du!        g*k8      d!u   

                                       h7n     x-hu1n              y7    h7n      sh=h6      n0n 

Zh1ng   xi3oji7               K4n       q-lai       h2i       b/cu$                    k7y-       sh=   chu1n  ma              

       di4nyu2n                M6i     w8nt0                    Sh=y9sh=         z4i     qi2nf1ng    y$u      bi1nr             q-ng  g5n      

                                        w#    l2i 

Zh1ng   xi3oji7                 Xi8xie              T4ozhu1ng   h6  y2ngzhu1ng  w#   d!u    q*       sh=shi        

x%y4o avoir besoin de ku3nsh= le modèle

q/nzi la robe t4ozhu1ng le tailleur



y2ns8 la couleur b*li4o le tissu          

li/x0ng à la mode, en vogue g*k8 le client

y2ngzhu1ng les vêtements à l’occidentale

sh= chu1n essayer les habits sh=y9sh= une cabine d’essayage

 

 

Mademoiselle, quel modèle désirez-vous voir? Je vais vous le montrer.

Je voudrais regarder les tailleurs.

La couleur de ce modèle, ainsi que le tissu sont de la mode de cette année.

Je voudrais regarder une des robes, y –a-t-il de couleur claire?

Que pensez-vous de celle-ci? Le rose claire est la couleur la plus aimée 

des clientes, elle vous va bien aussi.

Apparamment ce n’est pas mal, je peux essayer?

Sans problème. La cabine d’essayage se trouve devant vous à droite. 

Suivez-moi.

Merci. Je vais essayer et les tailleurs et la robe.



                              Leçon 42                                         Demander le chemin

  F1ng  xi1nsheng           Q-ngw8n  c@ng     zh8l-      d4o      R6n4i      L*             g1i      z7nme     z#u    ne       

   L-    xi1nsheng                R6n4i       L*     h7n  ch2ng            n-     y4o    d4o          n3r          a      

  F1ng  xi1nsheng           W#   y4o   q*       Gu@f*        j=ni4ngu3n  

   L-    xi1nsheng                Zh8l-     y#u    y=   zh1ng    T2ib7i    Sh=       d=t/                 w#    l2i    zh-    g7i     n-    k4n     

  F1ng  xi1nsheng          K4n       q-lai      y#u     y0   du4n       j*l0                W#       k7y-       zu$   g!ngg$ng   q=        

                                       ch5   q*     ma                

   L-    xi1nsheng             D1ngr2n        k7y-                  d4o       n4r          de     g!ngg$ng      q=ch5      h7n   du!    

                                        b/gu$               d1       ji6y*n       g8ng   ku4i 

  F1ng  xi1nsheng               Zh8r           f*j=n      y#u    g!ngch5   zh4n  hu$     ji6y*n     zh4n   ma       

   L-    xi1nsheng          Xi4ng qi2n   z#u                d4ole          sh0z=          l*k#u      xi4ng  y$u  zhu3n           ji*    y#u      

                                          ji6y*n     zh4n    le           

w8n l* demander le chemin

d1 ji6y*n prendre le MRT (métro)



Gu@f* j=ni4ngu3n Sun Yat Sen Memorial Hall

y= zh1ng une carte d=t/ le plan   zh- montre

j*l0 la distance    g!ngg$ng q=ch5 le bus

sh0z= l*k#u y$u zhu3n tourner à droite

 

 

S’il vous plaît, d’ici à Ren-ai road, comment y aller?

Ren-ai road est très longue, où devez-vous aller?

Je dois me rendre à Sun Yat Sen Memorial Hall.

Ici, il y a un plan de la ville de Taipei, je vais vous montrer.

Apparamment il y a une bonne distance. Pourai-je prendre le bus pour y aller?

Mais bien sûr, il y a beaucoup de bus qui y vont, seulement le MRT est 

encore plus rapide.

Par ici, y-a-t-il un arrêt de bus ou une station du MRT?

Droit devant vous, après le carrefour, tourner à droite, vous avez la station 

du MRT.



                              Leçon 43                                        Prendre la MRT (métro)

  F1ng  xi1nsheng          Q-ngw8n    xi4     y0    zh4n  sh=     bu    sh=       Gu@f*         j=ni4ngu3n        

           xi3oji7                  H2i   y#u    s1n   zh4n   c2i    d4o     ne             W#     y7     z4i     n4    zh4n   xi4    ch5      

  F1ng  xi1nsheng           M2fan       n0n   xi4   ch5    de       sh0hou             ji4o   w#     y=   sh5ng          w#    b/      

                                       r8nsh=     l* 

           xi3oji7                 M6i       w8nt0                xi4    ch5       y-h$u               w#    d4i    n0n    q*       Gu@f*       j=      

                                       ni4ngu3n    

  F1ng  xi1nsheng            T2ib7i      de      ji6y*n        x=t#ng    zh5n  sh=    f1ngbi4n           y$u   ku4i  y$u   w7n 

           xi3oji7                  Sh=      a                  t8bi6       sh=    g3n      sh0ji1n       de      sh0hou                    b/b=      d1n  

                                       x9n     l*sh4ng       ji1ot!ng      y#ngj-     

  F1ng  xi1nsheng        W#   g5n    p6ngy#u   yu5    h3o    ji&   di3n    ji4nmi4n             y9ngg1i    b/    hu=    ch0     

                                     d4o    ba 

           xi3oji7                  N-     f4ngx9n               bi6      zh1oj0                 w#men         y-j9ng     d4o     le           



xi4 y0 zh4n la prochaine station       xi4 ch5 descendre du 

métro (ou train)   　 m6i w8nt0 sans problème

d4i(l-ng) accompagner, guider quelqu’un       x=t#ng le réseau, le 

système    　 g3n sh0ji1n être préssé par le temps 

d1nx9n s’inquiéter, se soucier   ji1ot!ng le tra# c routier

y#ngj- des encombrements, des embouteillages

zh1oj0 tre inquiét, soucieux

 

 

S’il vous plaît, la prochaine station est bien Sun Yat Sen Memorial Hall?

Il y a encore trois stations. Je descends également à la même station.

Comme je ne connais pas la ville, pourriez-vous me dire quand ce sera la 

station pour descendre, s’il vous plaît.

Sans problème. Une fois sortie du métro, je vous y conduirai.

Le réseau du métro à Taipei est vraiment très pratique, il est rapide et sûr.

Eh oui, surtout lorsqu’on est pressé par le temps, on ne se soucie pas des 

embouteillages.

J’ai rendez-vous avec mes amis à neuf heures, je ne dois pas être en retard, 

n’est-ce pas?

Rassurez-vous, ne vous inquiétez pas, nous sommes déjà arrivés.



                         Leçon 44                                         Aller voir une exposition

  F1ng  xi1nsheng              L=l=                 w#    z4i        zh8r                 n-      sh6nme     sh0hou     d4o    de         

            L=l=                      W#     y7   g1ng  d4o    m6i   du!    ji&             W#    zh8ngz4i   xi3ng   n-     hu=    bu     hu=      

        m0l*        ne 

  F1ng  xi1nsheng          J9nti1n     h7n    sh*nl=               w#   sh=    d1       ji6y*n     l2i     de       

            L=l=                      Zh8    ge      zh3nl3n     sh=        z=y@u        c1ngu1n               b*        x%y4o      m3i     m6npi4o      

                                                  w#men         j=nq*        ba     

  F1ng  xi1nsheng          W#    t9ngshu!   y#u      j=ni4n     S%n  Zh!ngsh1n   xi1nsheng   de      zh3nl3n            h7n 

                                    xi3ng   l2i     k4nkan 

            L=l=                      N-      du=    S%n  Zh!ngsh1n   xi1nsheng    de         l=sh-        y#u      x=ngq*  

  F1ng  xi1nsheng         W#  xi3ng du=    zh8   w8i       w7id4      de       zh8ngzh=ji1              du!      li3oji7      y=      

                                      xi5. 

            L=l=                         J9nti1n      de      zh3nl3n                y0d=ng          k7y-           m3nz/      n-     de     yu4nw4ng              

c1ngu1n visiter



l=sh- une histoire zh3nl3n l’exposition

w7id4 grand, célèbre m0l* s’être égaré

zh8ngzh=ji1 le politicien sh*nl= pratique, commode

li3oji7 comprendre z=y@u libre (gratuit)

m3nz/ être satisfait m6npi4o un billet d’entrée

yu4nw4ng le voeu, le souhait

S%n Zh!ngsh1n Dr. Sun Yat-sen, père de la République de Chine  

 

Li-Li, je suis ici, depuis quand es-tu arrivée?

Je viens d’arriver il n’y a pas longtemps? Je me demandais si vous n’étiez 

pas perdu d’ailleurs.

Aujourd’hui, tout va bien, je suis venu par le métro.

L’entrée de l’exposition est gratuie, ce n’est pas la peine d’acheter le billet, 

entrons.

J’ai entendu parlé de l’exposition sur Sun Yat-Sen, j’aime bien la voir.

Ëtes –vous intéressé par l’histoire du Dr. Sun Yat Sen?

Je voudrais connaître mieux ce grand politicien.

L’exposiiton d’aujourd’hui devrait attiser votre curiosité.



                              Leçon 45                                         Un jour pluivieux

              L=l=                       Sh6nme      sh0h$u     xi4    q-     y&     l2i     le             W#          y=di3nr        d!u    b* 

                                       zh9d4o        

 F1ng  xi1nsheng           W#men     zhu1nx9n    k4n     zh3nl3n                  su#y-         m6iy#u        f1xi4n      xi4    y&   

le.    

              L=l=                       Q=xi4ng      b4og4o     m6iy#u    shu!    j9nti1n      hu=    xi4    y&     ma        

 F1ng  xi1nsheng           W#men      m6iy#u     s3n     y7      m6iy#u         y&y9                   z7nme         hu0q*       ne       

              L=l=                       Zh-sh=        m2omaoy&               y9ngg1i     m6iy#u        gu1nx=               xi4nz4i    ji*  

z#u    ba

 F1ng  xi1nsheng          L0n     y&      r@ngy=        g3nm4o               h2i    sh=       d7ngyideng       ba   

              L=l=                       W#   zu=    t3oy4n       y&ti1n       le              j=      ch2osh9     y$u   b*     f1ngbi4n

 F1ng  xi1nsheng          Y&    h3oxi4ng        t0ngle                  w#men    zu$   g!ngg$ng      q=ch5       m4nm1n   hu4ng 

hu0q*       ba 
                

zhu1nx9n être concentré r@ngy= facile, facilement

f1xi4n découvrir d7ngy=d7ng attendre un peu

q=xi4ng b4og4o les prévisions météorologiques

t3oy4n détester      s3n le parapluie ch2osh9 humide

y&y9 l’imperméable t0ng arrêter, cesser



m2omaoy& une pluie ! ne, un crachin m4nm4n hu4ng

tranquillement, calmement   　  l0n y& être trempé par la pluie   

 

Depuis quand a-t-il plu? Je ne me rends même pas compte. 

Nous sommes prés entiérement pas l’expositions, c’est pourquoi nous ne 

nous rendons pas compte.

Pourtant, la météologie n’a pas annoncé la pluie.

Nous n’avons ni parapluie ni d’imperméable, comment rentrer?

Ce n’est qu’un crachin, sa doit aller. Allons y.

Trempés pas la pluie peut nous enrhumer facilement, il vaut mieux attendre

un peu.

Je déteste le temps pluvieux, non seulement anouillée mais trés incommode.

La pluie semble s’arrêter, nouo allons prendre le bus pour renter.



                          Leçon 46                                        Le marché de Nouvel An

  Zh1ng xi1nsheng           Ku4i   gu$ni2n     le              ni2nhu$        d4ji5      hu@d$ng      k1ilu@      le          

 Zh1ng   t4it4i                  Sh6nme       sh0hou              y0ku4ir          q*     m3i    xi5     ni2nhu$     ba       

  Zh1ng xi1nsheng            H3o   w1             n-    xi3ng m3i     sh6nme       t8bi6      de      d!ngxi      ma        

 Zh1ng   t4it4i                   Ni2ny8     f4n    y4o    zh&nb8i      de       d!ngxi                W#men      m0ngti1n        y=q-           

                                        q*      k4nkan               h3o    bu    h3o    

  Zh1ng xi1nsheng            H3o   wa           W#    y7   xi3ng m3i   xi5      n2nb7i     g1nhu$      h6     h@ngz3o               

gu1z-                                   

 Zh1ng   t4it4i                 Ji*     p4     r6n    t4i     du!   h7n      y#ngj-   

  Zh1ng xi1nsheng            J-      yi      j-                r8n4o        r8n4o                c2i   y#u    gu$ni2n     de       q=f5n         

                                     ma  

 Zh1ng   t4it4i                Y7     du=               n4     ji*      m0ngti1n      xi4w&              y0ku4ir          q*               

ni2nhu$ d4ji5 le marché des produits de Nouvel An

gu$ni2n  fêter le Nouvel An

k1ilu@ commencer (signal donné par le battement du tombour)

hu@d$ng les activités

j- se serrer

ni2ny8 f4n le Réveillon



r8n4o animé

n2nb7i g1nhu$ les produits séchés du pays (du nord et du sud)

q=f5n l’ambiance

h@ngz3o le jujube rouge

gu1z- les graines de citrouille  

 

Bientôt le Nouvel An, le marché des produits de Nouvel An se prospère.

Quand est-ce que nous allons faire des achats ensemble pour le Nouvel An?

Très bien, que veux-tu acheter de spécial?

Les choses pour préparer le réveillon. Nous allons y aller demain, d’accord?

C’est d’accord ! Je voudrais acheter un peu de produits séchés tels les jujubes

rouges, les graines de citrouille.

Pourvu qu’il n’y a pas trop de monde.

Un peu de bousculate, un peu d’animation, cela donne ainsi l’ambiance 

de Nouvel An.

C’est vrai, alors nous allons y aller ensemble demain après-midi.



                      Leçon 47                                      Nouvelle Année nouvel espoir

  F1ng  xi1nsheng           Zh8   b7n      j=sh=          ni2nl=      s$ng  g7i    n-              zh*    n-      x9nni2n       ku4il8          

 W2ng xi1nsheng              Xi8xie                X9n     de      y=    ni2n             n-    y#u    sh6nme         j=hu4        ne       

  F1ng  xi1nsheng           W#       w6iy9     de   yu4nw4ng              ji*sh=      b3    Zh!ngw6n  xu6   h3o       

 W2ng xi1nsheng                      Y=    ni2n   zh9      j=          z4iy/      ch%n                       hu2r6n      h7n     zh$ngsh=      y=          

                                       ni2n   de        k1ish-      

    

  F1ng  xi1nsheng           Zh8    y7       ji*sh=      w#   s$ng   n-     zh8   b7n       j=sh=          ni2nl=       de       m*d=  

 W2ng xi1nsheng             N-   xi3ng   de    zh5n   zh!ud4o              w#    hu=          h3oh1or           l=y$ng        t1      de   

  F1ng  xi1nsheng          R4ng   w#men          y=q-          n&l=        ba     

j=sh= ni2nl= un agenda annuel j=hu4 un projet

w6iy9 yu4nw4ng le seul espoir

hu2r6n les chinois à l’étranger



zh$ngsh= prendre au sérieux, considérer k1ish- commencer

m*d= le but zh!ud4o tout, à tout

l=y$ng se servir de n&l= des efforts  

Les projets de l’année se font au printemps.

Cet agenda annuel est pour vous, en vous souhaitant une année heureuse. 

Merci! pour cette nouvelle année, avez-vous quelque projet?

Mon seul projet c’est de bien apprendre le chinois.

Le projet de l’année se fait au printemps, les chinois attachent beaucoup 

d’importance pour le début de l’année.

C’est aussi la raison pour laquelle je vous donne cet agenda.

Vous pensez à tout, je vais bien l’utiliser.

Faisons ensemble des efforts.



                              Leçon 48                                         Faire des économies

  Zh1ng  xi1nsheng            N-       m3ile       sh6nme    h3o     d!ngxi             B1ozhu1ng  de      zh8me      pi4oliang           

   L0n       xi3oji7              Sh=   li3ng   ge       p%m3n                zh&nb8i     s$ng   g7i    w#    de      w4isheng    zu$   x9n  

       ni2n      l-w* 

  Zh1ng  xi1nsheng           W#  xi3ng          m3i        qi3ok8l=        t2ng   hu$    sh=        w2nj*                t1men      hu=  

                                    g8ng     x-hu1n     de 

   L0n       xi3oji7              W#   m3i      p%m3n       zu$       l-w*         sh=    y#u     yu2ny9n     de           

   

  Zh1ng  xi1nsheng            Sh6nme     yu2ny9n             Shu!   l2i     t9ngt9ng   

   L0n       xi3oji7              W#   xi3ng  r4ng    t1men       g3i   di4o   lu4n   hu1   qi2n   de     hu4i     x0gu4n   

  Zh1ng  xi1nsheng               Y9nc-       n-     y4o   m3i     p%m3n     l2i        g&l=           t1men        ch^x*  

   L0n       xi3oji7              Sh=      a              W#      x9w4ng      t1men     n6ng  y3ngch6ng     ch^x*        de    h3o    x0    

                                  gu4n 



ch^x* faire des économies, épargner b1ozhu1ng l’emballage

p%m3n le tire-lire w4isheng le neveu          

l-w* le cadeau

qi3ok8l= t2ng   les bonbons de chocolat

w2nj* les jouets yu2ny9n la raison

lu4n hu1 qi2n gaspiller hu4i x0gu4n une mauvaise habitude

g&l= encourager y3ngch6ng s’habituer à  

Qu’avez-vous achété de beau? l’emballage est très joli.

Ce sont les deux tire-lire qui sont prévus pour donner à nos neveux pour le 

Nouvel An.

Je crois qu’ils aiment mieux les chocolats ou les jeux.

J’ai une raison pour acheter ces tire-lire.

Pour quelle raison? Racontez s’il vous plaît.

Je voudrais qu’ils changent de leur mauvaise habitude.

C’est pourquoi vous leur achetez les tire-lire pour les inciter à épargner.

Mais oui! j’espère qu’ils puissent avoir la bonne habitude de faire des économies.



                              Leçon 49                                         une inscription

  W2ng xi1nsheng         N-     sh5nq-ng    j=n      T2iw1n           d4xu6        d/sh%               xu6ji4o      zh&nle      ma            

   D9ng  xi1nsheng             Xu6xi4o    sh=      zh&nle                    k7sh=       h2i    d7i    zu$     y0     ge      r*xu6      c8   

       y4n. 

  W2ng xi1nsheng            Sh6nme     sh0hou     y4o   q*    b4n       r*xu6      sh#ux*      ne   

   D9ng  xi1nsheng             Xu6xi4o         j=le         y0    f8n       t!ngzh9    g7i    w#              xi4   zh!u    8r      q*     zh*  

              c8 

   

  W2ng xi1nsheng             Xu6xi4o      y#um6iy#u        t0g!ng       ji3ngxu6j9n    

   D9ng  xi1nsheng             M6iy#u               w#     d7i           z=j-       ji3o       xu6f8i                   x=ngku9       xu6f8i       b/ 

                                        gu=

  W2ng xi1nsheng            Zh*c8      n4    ti1n   w#    p6i     n-     q*            w#   du=      T2id4      xi4oyu2n    h7n      

                                       sh@ux9   

   D9ng  xi1nsheng           W#    y7   zh8ng xi3ng  q-ng    n-     b1ngm2ng   ne    

sh5nq-ng faire une demande t!ng zh9 convoquer

T2iw1n d4xu6 National Taiwan University

zh*c8 une inscription zh&n une admission



t0g!ng fournir, offrir, proposer r*xu6 c8y4n  un examen 

d’entrée ji3ngxu6j9n une bourse d’études

b4n(l-) faire ; entreprendre ji3o xu6f8i payer les frais 

d’inscription   r*xu6 sh#ux* des démarches d’inscription

sh@ux9 bien connaître, être familier de     

Vous avez fait une demande d’inscription à National Taiwan University, 

êtes-vous admis?

Oui, l’Université m’a accepté, mais il y a un examen d’entrée à passer.

Quand est-ce que vous allez faire les inscriptions?

L’établissement m’a envoyé une convoation pour m’inscrire mardi prochain.

Est-ce que l’Ecole donne des bourses d’études?

Non, je dois payer les frais d’inscription par moi-même, heureusement que 

ce n’est pas cher.

Je vais t’accompagner le jour de ton inscription, je connais bien le campus 

de l’Université.

Justement, je suis en train de penser à vous le demander.



                              Leçon 50                               au campus de l’école

   D9ng  xi1nsheng             T2id4      de     xi4oyu2n  zh5n  m7i              d4och*      d!u   sh=      hu1c3o      sh*m*            

 W2ng xi1nsheng          Zh8   sh=     y0      ge    h7n    h3o    de       d/sh%        hu2nj=ng  

   D9ng  xi1nsheng             N4xi5      ti5     de            hu1hu1l}l}            de       b3nzi               sh=    zu$    sh6nme   

                                     de 

 W2ng xi1nsheng             N4xi5      d!u   sh=     xu6sheng        sh8tu2n        de       b*g4o      l2n            

   
   D9ng  xi1nsheng          Y#u    d5ngsh1nsh8              gu@yu8   sh8  d7ng    s1nsh0       j-      ge     sh8tu2n     de    

                                     gu3ngg4o    ne 

 W2ng xi1nsheng            W#men    xi1n   q*        b4nl-         zh*c8         sh#ux*                r2nh$u      z4i     l2i    k4n      

                                          zh8xi5      ba  

   D9ng  xi1nsheng           X0ngzh8ng         d4l@u       z4i        n3r                W#   d7i    d4o         n4r        q*   

 W2ng xi1nsheng         Ji*     z4i    qi2nmi4n             Zh8  d$ng   sh=    z#ng       t/sh%gu3n                n4   d$ng  sh=               

                                        t-y*gu3n  

d4och* partout b*g4o l2n le panneau d’af! chage          



hu1c3o sh*m* végétations  d5ngsh1n sh8

l’association des alpinistes hu2nj=ng environnement

gu@yu8 sh8 l’association de la musique traditionnelle ti5 coller

x0ngzh8ng d4l@u le bâtiment de l’administration

hu1hu1l}l} coloré; multicolore

z#ng t/sh%gu3n la bibliothèque centrale

b3n zi le panneau t-y*gu3n le gymnase

xu6sh5ng sh8tu2n  l’association des étudiants  

Le campus de Taida est très joli, les végétations de toutes sortes sont partout. 

C’est un très bon environnement pour les études.

A quoi sert le panneau où il y a les papiers de toutes les couleurs?

Ce sont les annonces de différentes associations des étudiants.

Elles sont environ une trentaine, telles l’association des Alpinistes, 

l’association de la musique traditionnelle etc.

Nous allons d’abord faire les inscriptions, et nous reviendrons regarder ces 

publicités ensuite.

Où se trouve le Bâtiment de l’Administration? Je dois y aller.

Il est juiste devant vous. Celui-ci est la bibliothèque centrale, l’autre 

bâtiment est le gymnas.



                         Leçon 51                                         la vie du campus

     L-       xi3oji7               K1ixu6     ku4i    y0     ge    yu8    le                    y0qi8      d!u     x0gu4n       ma             

 D9ng  xi1nsheng           M7iti1n      b/    sh=    d4o     ji4osh=      sh4ngk8               ji*sh=      p3o        t/sh%gu3n             

                                                h3o   l8i

     L-       xi3oji7                  Y2nji*su#       de      g!ngk8     d1ngr2n   h7n   zh$ng          N-      xu3nle       j-      ge       

                                      xu6f5n 

 D9ng  xi1nsheng          Zh8       xu6q0      li2n       b=xi%        k8      z4i    n8i             z#ngg$ng     xu3nle       b1      ge              

                                      xu6f5n 

   
     L-       xi3oji7                 S*sh8        z7nmey4ng                Sh=y#u    h3o   xi1ngch&    ma     

 D9ng  xi1nsheng             S*sh8       h6       sh=y#u     d!u       b/cu$                  ji*sh=            y#udi3nr        ch3o       

     L-       xi3oji7                 R/gu#    xi3ng     d/sh%        ji*     d4o         t/sh%gu3n        q*              zh3o      z9li4o        y7              

                                        b-ji4o       f1ngbi4n 

 D9ng  xi1nsheng          W#     d7i    d4o        t/sh%gu3n      q*    y$ngg!ng     le                      y0ku4ir         q*      ba               

k1ixu6 la rentrée z#ngg$ng au total

x0gu4n être habitué s*sh8 le dortoir

ji4osh= la salle de cours

sh=y#u un(e) camarade de chambre

y2nji*su# le centre de recherche

xi1ngch& s’entendre g!ngk8  les devoirs



ch3o disputer xu6f5n l’enseignement pédagogique

z9li4o un document li2n z4i n8i y compris

y$ngg!ng faire des efforts b=xi% k8 enseignement obligatoire 

Cela fait presqu’un mois après la rentrée, êtes-vous habitué à tout déjà?
Tous les jours, j’ai cours dans les salles, sinon je m’empresse pour la bibliothèque,
c’est fatiguant!
Les travaux de recherches sont sûrement très chargés, quels sont vos modules
de choix?
Cette année, avec les modules obligatoires, j’ai choisi au total huit enseignements
pédagogiques.
Comment est votre chambre ? entendez-vous bien avec votre camarade de 
chambre?
La chambre et le camarade de chambre sont assez bien, bienque ce soit un 
peu brouillant.
Si vous voulez étudier, il faut aller à la bibliothèque, là-bas vous aurez tous
les documents à votre portée.
Il faut que j’aille étudier à la bibliothèque, allons y ensemble!



                         Leçon 52                                         acheter une paire de chaussure

      di4nyu2n                   Xi3oji7               n0n      x-huan      n3      y=   shu1ng xi6              N2     g7i    n0n    sh=  chu1n        

         y0xi4       h3o    ma 

   L-      xi3oji7               W#  xi3ng    sh=shi     n8i  shu1ng  h@ngs8     de        g1og5nxi6   

      di4nyu2n                    Zh8ge      ku3nsh=      m6iy#u     n0n   y4o   de       ch-c*n                Sh=shi      n8i shu1ng    

                                       h5is8     de    h3o   ma   

   L-      xi3oji7               Y4ngsh=     h2i       b/cu$                   k7sh=       xi6    g5n     t4i      d9      le            

   

      di4nyu2n                  Xi6g5n      d9    z#u    q-      l*     l2i        b-ji4o       sh%fu                 Erqi7     zh8 shu1ng     

                                   sh=   xi3o     y2ngp0     zu$    de                 zh0d=     h7n     r@uru3n  

   L-      xi3oji7                D4xi3o      zh8ngh3o              k7sh=         ji4qi2n       g1o     le            y=di3nr       

      di4nyu2n                           Y=     f5n    qi2n              y=     f5n     hu$                        w#men      de        ji4qi2n      h7n         

                                              sh0z4i      de  

   L-      xi3oji7               W#   du!     k4nk4n       j-   shu1ng z4i     l2i       ju6d=ng    ba               



shu1ng une paire xi3o y2ngp0 le cuir d’agneau

xi6 des chaussures    zh0d= la texture, la qualité

sh= chu1n essayer à chausser    ji4qi2n le prix

g1og5nxi6 les chaussures à talon haut  sh0z4i honnête

xi6 g5n le talon des chaussures

y= f5n qi2n  y= f5n hu$ qualité-prix d9 bas; petit (talon)  

Mademoiselle, quelle paire de chaussure aimez-vous? je vous les fais essayer?

Je voudrais essayer l’autre paire de grand talon et en rouge.

Ce modéle n’a pas votre pointure; voulez-vous essayer la paire noire?

Le modèle n’est pas mal, mais le talon est un peu bas.

Les chaussure à petit talon sont confortables pour la marche, en plus, cette 

paire est faite en cuir d’agneau, sa testure est très douce.

La pointure est parfaite, mais le prix est un peu élevé.

Qualité prix, nos prix sont très honnêtes.

Je vais regarder d’autres paires avant de décider!



                         Leçon 53                                         les travers de porc aigre-doux

  W2ng xi1nsheng            Z4i      ch1oj0       sh=ch3ng    m3i     d!ngxi     zh5n   f1ngbi4n        

 W2ng    t4itai              Zh8   ji1      ch1oj0      sh=ch3ng    h3oxi4ng   sh=      y=    ji1n    d4      z2hu$     di4n             

                                       y9ngy#uj=ny#u 

  W2ng xi1nsheng               Zh8xi5        p2ig&        sh=     l7ngd$ng    de     ma    

 W2ng    t4itai                 Zh8r       de      d!ngxi     d!u   h7n    x9nxi1n                 k7y-       m3i         y=di3nr             

   
  W2ng xi1nsheng            W#  xi3ng  ch9       t2ngc*        p2ig&     

 W2ng    t4itai               H3o   w1               W#men      ji*     m3i    y0    b4ng     f1nqi6                  y0   b4ng  y2ngc!ng         

                                                  y0    b4ng     p2ig&       l2i     zu$      t2ngc*        p2ig/

  W2ng xi1nsheng             N-       x-hu1n     xi1ngji1o    h2i    sh=      p0nggu#     ne          

 W2ng    t4itai              W#     4i     ch9     p0nggu#                  zh8l-      de       p0nggu#    y$u    d4    y$u   h@ng     

            

k4n        q-l2i        f5ich2ng      h3och9 

ch1oj0 sh=ch3ng le supermarché f1nqi6 la tomate          



z2hu$ di4n le bazar y2ngc!ng l’oignon

l7ngd$ng les surgelés p2ig& le travers de porc

x9nxi1n frais ; fraîche xi1ngji1o la banane

b4ng la livre p0nggu# la pomme  

C’est très pratique de faire des achats au supermarché. 

Ce supermarché ressemble à un grand bazar, on y trouve de tout.

Ces travers de porc sont-ils surgelés?

Ici, tout est très frais, vous pouvez acheter en petite quantité.

Je voudrais manger du travers de porc aigre-doux.

Eh bien, nous allons acheter une livre de tomates, une livre d’oignons et de

travers de porc pour faire le travers de porc aigre-doux.

Aimez-vous les bananes ou les pommes?

J’aime manger les pommes. Ici, les pommes sont grandes et rouges, très 

jolies et bien délicieuses.



                     Leçon 54                                        l’importance de la santé

W2ng xi1nsheng          T9ngshu!    n0n     zh*yu4n     le                 g3nj-n      l2i     k4n    n0n             h3o      di3nr  

       le      ma

 Zh1ng xi1nsheng          H3o  du!    le               y9nw8i     w8i   ch%   xi7                su#y-       y9sheng    y4o    w#              

                                     zh*yu4n  

W2ng xi1nsheng             Z7nme     hu=     zh8y4ng      ne    

 Zh1ng xi1nsheng           Y9nw8i      4i     h5     ji&                su#y-       b3    w8i  n$ng  hu4i    le             

   

W2ng xi1nsheng           H5     ji&    du=       sh5nt-        zh-y#u        h4ich*       m6iy#u       h3och*     

 Zh1ng xi1nsheng            Y-h$u      w#      y0d=ng       z%nzh4o     y9sheng    de       f5nf*                b/     hu=    z4i          

                                         h5    ji&     le

W2ng xi1nsheng          Du=      a                  sh5nt-      ji4nk1ng             zu$    q-     sh=     l2i    c2i     y#u    j9ngshen          

 Zh1ng xi1nsheng          W#      ji*sh=       p0ngsh0     b/       zh*y=              d7ng d4o   sh5ngb=ng      y-h$u      c2i     

            

zh9d4o     ji4nk1ng   de    zh$ngy4o 

ji4nk1ng la santé h3och* la bienfaisance

zh*yu4n l’hospitalisation z%nzh4o suivre (l’avis de quelqu’un)

g3nj-n s’empresser, se dépécher f5nf* les recommandations; 

conseil w8i ch% xi7 l’hémorragie de l’estomac



j9ngshen l’énergie; le dynamisme h5  ji& boire de l’alcool

zh*y= faire attention h4ich* la nuisance; mal

J’ai appris ton hospitalisation, aussitôt je viens vous voir. Comment ça va 

mieux? 

C’est beaucoup mieux déjà. J’ai une hémorragie de l’estomac, c’est pourquoi

je suis retenu pas le médecin pour l’hospitalisation.

Comment ça se fait?

Parce que j’aime boire et que mon estomac est abimé.

Boire ne fait que du mal à notre corps.

Désormais, je vais suivre les conseils du médecin, et m’arrêter de boire de l’alcool.

C’est ça, seule la bonne santé peut produire de l’énergie pour travail.

D’habitude, jé n’ai pas pris soin de moi-même, je réalise. L’importance de 

la bonne santé uniquement quand je suis tounbé malade.



                Leçon 55                                         Le cadeau de la fête des mères

W2ng xi1nsheng            W#men     l2i    ch2   ch2        yu8l=       k4n      j9nni2n      de       M&q9n      Ji6    sh=    w&    

       yu8      j-     h4o

  W2ng    t4itai                Xi4    ge        x9ngq0ti1n        w&yu8     sh0   h4o      ji*sh=         M&q9n     Ji6     le              

W2ng xi1nsheng             Z2nmen    sh1ngliang       y0xi4                k4n   y4o   s$ng   sh6nme          l-w*           b-ji4o     

                                           h3o

  W2ng    t4itai                  M1ma    y4ng  y4ng   b*    qu5               sh0z4i    h7n   n2n    ju6d=ng             

   

W2ng xi1nsheng              Hu4zhu1ngp-n     h6     sh#ush=     d!u   sh=       n{r6n      de       zu='4i     

  W2ng    t4itai                M1   c@ng  b/   hu4zhu1ng           y7     b/    d4i     sh#ush=               zh8xi5     h3oxi4ng        

                                   d!u   b*        h6sh=

W2ng xi1nsheng               P6nz1i    ne             xi4ng   ch2ngch%nt6ng    zh9    l8i     de                z7nmey4ng  

  W2ng    t4itai                H3o    zh&y=               m1    y0xi4ng      x-huan       hu1c3o              ji*    m3i    p6nz1i     

   
                                     h3o    le

ch2 chercher hu4zhu1ngp-n produits de beauté          

yu8l= le calendrier sh#ush= les bijoux

M&q9n Ji6 fête des mères  d4i porter

z2nmen nous    h6sh= convenable



sh1ngli2ng discuter, consulter, ré5 échir  p6nz1 le bonsaï

qu5(sh3o) manquer 　  ch2ngch%nt6ng la glycine persistante

Cherchons quelle est la date du mois de mai cette année pour la fête des mères.

Dimanche prochain, le dix mai est la fête des mères.

Ré5 échissons ensemble pour savoir quoi acheter comme cadeau.

Maman a tout ce qu’il lui faut, ce n’est pas facile de décider.

Les produits de beauté et les bijoux sont les préférés des femmes.

Maman ne se marquille pas, elle ne porte pas de bijou non plus, ce choix 

semble ne pas convenir.

Et les bonsaï, telle la famille des glycines persistantes, qu’en pensez-vous?

C’est une très bonne idée, maman aime beaucoup les plantes, on va lui 

acheter un bonsaï.



                              Leçon 56                                        flânant ast le supermarché

  Zh1ng    t4itai                H3o   x9nxi1n      de      shu-gu#                ji4qi2n       y7     b/     gu=        

 W2ng    t4itai               Zh8   ji1    x9n      k1im*      de        ch1oj0      sh=ch3ng      ji4qi2n     g!ngd4o             6r                 

                                    qi7   g$u   w*    hu2nj=ng    y7   h7n      sh%fu

  Zh1ng    t4itai                  Ch1oj0       sh=ch3ng        b-      q-      chu2nt#ng   sh=ch3ng         hu$s8       q0qu2n    

 W2ng    t4itai                Ch1oj0     sh=ch3ng   y#u    l7ngc2ng     sh8b8i                 su#y-         sh0w*    g8ng  x9n          

       
xi1n            w8ish5ng

   
  Zh1ng    t4itai                   Ch/le        d!ngxi         ji4li2n       w*m7i       zh9    w4i              t0ngch5      y7    h7n   f1ng        

bi4n 

 W2ng    t4itai                Ch1oj0       sh=ch3ng    de    sh5ng xi1n    sh%gu#      d!u    sh=        zh0ji5     xi4ng    ch3nd=          

                                            p9f1         de                 su#y-         ji4qi2n        b-ji4o      pi2nyi

  Zh1ng    t4itai                  X&du!    r6n         xi4b1n         y-h$u               d!u    hu=    d4o      zh8l-      m3i   c4i          

 W2ng    t4itai                Ch1oj0       sh=ch3ng       y0ngy8        sh0ji1n    ch2ng          m3i     d!ngxi        b/d4n     f1ng       

            

bi4n      6rqi7      sh7ng sh0 

ch1oj0 sh=ch3ng supermarche

ji4li2n w*m7i à bon compte, produits de qualité pour un bon prix



ji4qi2n le prix f1ngbi4n pratique       k1im* inaugurer

zh0ji5 directement chu2nt#ng sh=ch3ng le marché 

traditionnel ch3nd= un lieu de production

hu$s8 q0qu2n avoir tous les produits

l7ngc2ng sh8b8 équiper du système de froid

p9f1 en gros(achat ou vente)       w8ish5ng propre, hygiène

sh7ng sh0 une économie de temps  

Ces fruits sont très frais, le prix n’est pas cher non plus. 

Ce supermarché nouvellement iinauguré pratique des prix justes, c’est un 

bon endroit pour faire les cours.

Comparé avec le marché traditionnel, le supermarché a tous les produits 

imaginables.

Le supermarché est équipé du froid, les aliments sont plus frais et plus propres.

Non seulement les produits sont de bon marché, c’est très commode également 

pour garer la voiture.

Les légumes et les fruits frais sont importés en gros directement du lieu de 

production, les prix sont ainsi moins chers.

Nombreux sont ceux qui viennent après leur travail faire leurs courses ici.

Les horaires d’ouverture des supermarchés sont plus longs, non seulement c’est

très pratique pour faire des achats, mais c’est une économie de temps en plus.



                               Leçon 57                                       voir un film

     L-     xi1nsheng            W3nshang         y0ku4ir          q*    k4n    di4ny-ng    h3o    ma        

   L-       t4itai              H3o   wa              Zu=j=n   y#u    b*sh3o     h3o    pi4nzi               

     L-     xi1nsheng             N-   xi3ng  k4n     n3      y0      l8i      de       di4ny-ng     ne    

   L-       t4itai                W6ny=    pi4n   h6       g5w&     pi4n   w#   d!u   h7n     x-huan         

   
     L-     xi1nsheng                G5w&     pi4n  y$u  ch4ng  y$u   ti4o                     r8r8 n4on4o           de             y#u    x&         

 

du!    r6n   h7n    4i     k4n 

   L-       t4itai              Y#u    y0     b*        w6ny=     pi4n               zh&ju6      d!u    sh=         h8h8      y#u   m0ng   de           

                                        d4    m0ngx9ng             T9ngshu!      j*q0ng     h7n      g3nr6n                 zh-y4o        k4ngu$ 

                                        de     r6n    d!u   shu!  h3o

     L-     xi1nsheng            H3o    ba              ji*    k4n    zh8    b*     di4ny-ng          

   L-       t4itai              R/    gu#  xi3ng  k4n             ji*   y4o          z3odi3nr       m3i    pi4o              w#men     xi4n        

            
z4i    ji*    z#u     ba 

di4ny-ng un 7 lm ch4ng chanter

y0ku4ir un instant zh&ju6 l’acteur principal

pi4nzi le 7 lm h8h8 y#u m0ng célèbre

l8i le genre m0ng x9ng une star

w6n y= pi4n un 7 lm littéraire j* q0ng l’intrigue, le scénario



g5 w& pi4n une comédie musicale

m3i pi4o acheter le billet  

Allons-nous voir un 7 lm ce soir?

Oui! il y a pas mal de bons 7 lms ces temps-ci.

Quel genre de 7 lm veux-tu voir?

J’aime bien les 7 lms littéraires ou les comédis musicales.

Les comédies musicales sont très animées par les chants et les danses, 

beaucoup de gens aiment les voir.

Il y a un film littéraire où l’acteur principal est une grande star célèbre. 

L’histoire est très touchante, la critique est bonne.

Alors, on va voir ce 7 lm.

Si on veux voir ce 7 lm, il faut acheter des billets de suite, allons y maintenant!



                         Leçon 58                                         le programme télévisé

F1ng    xi3oji7                 Zu=j=n     y#u     y0     b*      di4nsh=        y-ngj0       h7n  sh$u    hu1ny0ng              n-      k4n           

    gu$   ma

   L0n    xi3oji7             M6iy#u                q0sh0       w#   h7n   sh3o  k4n     di4nsh=               

F1ng    xi3oji7                N-    p0ngch2ng  d!u   k4n       n3xi5         ji6m*    

   L0n    xi3oji7               Ch/le      x9nw6n      b4od3o     zh9    w4i            d-ng  du!      ji*sh=     k4n       t-y*    

      ji6m*

   

F1ng    xi3oji7               W#   j9ngch2ng   k4n     di4nsh=               li2n    6r     t@ng   ji6     m*     d!u    4i     k4n        

   L0n    xi3oji7              B*    sh3o    k3t!ng     y-ngpi4n     h6         6rt@ng        ji6m*       d!u     zh=zu$     de     h7n            

                                        y$ngx9n 

F1ng    xi3oji7               Y#u    xi5      di4nsh=        ji6m*        j*     y#u        y/l8      x=ng   h6      ji4oy*      x=ng           

 
                                          n8ir@ng      f5ngf*               shu-zh&n     h7n    g1o

   L0n    xi3oji7                Q0sh0                k4n    di4nsh=      y7     sh=     y=  zh#ng h7n  zh8ng d1ng  de      xi%xi2n 

            

hu@d$ng 

di4nsh= la télévison 　 t-y* ji6m* le programme sportif          

y-ngj0 7 lm à épisodes



6rt@ng ji6m* le programme pour enfants q0sh0 en fait

k3t!ng y-ngpi4n les dessins animés 　 ji6m* le programme

zh=zu$ le sénario   x9nw6n b4od3o les 

informations télévisées   shu-zh&n le niveau, la capacité  

Avez-vous vu un 7 lm télévisé à épisodes qui est

très suivi ces temps-ci?

Non, en fait je ne regarde que très rarement la télévision.

Quel programme regardez-vous d’habitude?

A part les informations, ce sont les programmes sportifs.

Je regarde souvent la télévision, y compris les programmes pour enfants.

Il y a pas mal de dessins animés pour enfants qui sont très bien faits.

Certains programmes télévisés sont divertissants d’un niveau élévé et éducatifs.

En réalité, regarder la télévision est également une activité de détente saine.



                    Leçon 59                                         projet de vacances d’été

   m1ma                   J9nti1n       k1ish-      f4ng       sh&ji4       le                n-     y#u     sh6nme        j=hu4        ma     

     B8id=                 Zu=j=n     m2ngze      zh&nb8i       k3osh=              n3    y#u    x9nq0ng   xi3ng      q0t1        de 

               sh=

   m1ma                   Sh&ji4       zh=sh3o     y#u        li3nggeb4n      yu8              qi1nw4n        b/y4o       l4ngf8i     di4o    

                              le

     B8id=              W#  xi3ng  q*      d3g!ng    zhu4n qi2n          d7ng  c/n     g$ule      qi2n    ji*    q*      l{x0ng    

  

   m1ma                 N-     de         ni2nj=      zh-   n6ng  b1ng   r6n   ji3n     c3op0ng             s$ng    b4o             h2i   n6ng           

                          zu$    sh6nme

     B8id=                  K7y-       g7i    w#      y=     xi5       ji4ny=       ma           

   m1ma                W#    r8nw6i     xu6    di4nn3o             zh!ngw6n           du=      w8il2i        b-ji4o     y#u   b1ng      

            
                         zh* 

     B8id=              H3o            w#     ji*       y=bi1n        d3g!ng         y=bi1n     xu6    di4nn3o 

sh&ji4 les vacances d’été ni2nj= l’âge          

k3osh= les examens g$u suf7 sant ; suf7 r

x9nq0ng les sentiments, avoir la pensée ji3n c3op0ng couper 

la pelouse zh=sh3o  au moins r8nw6i penser, considérer

d3g!ng un travail di4nn3o l’ordinateur  



Les vacances d’été commencent aujourd’hui, avez-vous quelque projet?

Je suis occupé à préparer les examens ces temps-ci, je n’ai pas pensé à autre chose!

Les vacances d’été durent deux mois et demie, il ne faut jamais les gaspiller.

Je voudrais trouver un job pour gagner suf7 samment d’argent a7 n de voyager.

A ton âge, tu ne peux qu’aider les gens à tailler la pelouse, à distribuer les 

journaux, que peux-tu faire d’autre?

Pouvez-vous me donner quelques suggestions?

Je pense que les cours d’informatique, et de chinois sont plus utiles pour l’avenir.

Bon, dans ce cas, je vais suivre les cours d’informatique tout en travaillant.



                         Leçon 60                               rendre visite aux grands-parents

      B8id=                   Sh&ji4     y#u     sh6nme        1np2i       ma     

  F1ngf1ng           M0ngti1n   w#     ji*    y4o   hu0     T2iw1n     q*     t4nw4ng    w#    de          z&f*m&         le 

      B8id=                W#     y7    h7n    xi3ngni4n   w#    de         y6ye                    n3inai                     k7x0       b*    n6ng       

                                hu0q*

  F1ngf1ng           Zh8    c=    hu0     T2iw1n               w#      m&q9n     h2i   y#u    y0     ge       y1oqi/     ne    

  

      B8id=                 Sh6nme       y1oqi/                 Y0d=ng      sh=     b*    zh&n   n-    g5n         d=di         ch3oji4           

  F1ngf1ng            B/   sh=               M&q9n     gu9d=ng      w#men              z4i     T2iw1n     b*   zh&n shu!  Y9ng         

                           w6n

      B8id=                 B*gu3n      z7ny4ng            w#       h2ish=        xi4nm*      n-      n6ngg$u    hu0      T2iw1n     d*  

            

                           ji4 

  F1ngf1ng           W#   y4o    q*      sh!ushi     x0ngl-       le               d4ole        T2iw1n     z4i   xi7    x=n    g7i  

                            n-

z&f*m& les grands-parents

y1oqi/ une demande, une exigeance



1np2i arranger, projeter de faire

ch3oji4 se disputer

xi3ngni4n penser à

gu9d=ng exiger

y6ye le grand-père paternel

d*ji4 passer les vacances n3inai la grand-mère paternelle

sh!ushi mettre en ordre, faire b*gu3n qu’importe

xi4nm* admirer ; envier  

Qh’avez-vous projeté de faire pendant les vacances d’été?

Demain, je vais rentrer à Taiwan voir mes grands-parents.

Je pense bien à mes grands-parents aussi, mais c’est dommage

que je ne pourrai pas rentrer.

Cette fois-ci ma maman m’a imposée une condition pour rentrer à Taiwan.

Quelle condition ? c’est sûrement l’interdiction de disputer avec votre jeune frère.

Non, maman nous a exigés de ne pas parler l’anglais à Taiwan.

Dans tous les cas, je suis quant même admirative de vous savoir passer les 

vacances à Taiwan.

Je dois aller préparer mes bagages, je vous écrirai de Taiwan.



           Leçon 61                                         Faisant un tour touristique de l’île

W2ng xi1nsheng            W#men     hu2nd3o        l{x0ng      de          d= y9     zh4n       R=yu8t2n       d4o     la     

       F1ngf1ng                   Zh8r     q9ng  sh1n   l}    shu-              j-ngs8     f5ich2ng       y!um7i              Sh6nme      

                                      sh0hou      q*    y@u    h/     ne

 W2ng    t4itai                 W#men    xi1n   d4o      l{gu3n         xi%x0          y0xi4                  z4i     q*     zu$  chu2n y@u            

                                      h/     ba 

       F1ngf1ng               W#          y=di3nr         y7     b*  xi3ng     l4ngf8i       sh0ji1n               b/    y4o      xi%xi        

                                    h3o    ma

 
 W2ng    t4itai                 Y7    h3o             M0ngti1n        y=z3o      ji*        ch%f1       q*       D!ngx9    h6ngu4n   g!ng        

l*     ma           

W2ng xi1nsheng              Xi4w&     xi1n   d4o   Ti1nxi2ng                  n4r        y#u      b*sh3o      h3ow2n     de     d=              

                                    f1ng

       F1ngf1ng                H$uti1n     ji*         k7y-       k4n    d4o          T4il&g6         de        ti1nr2n        q0gu1n       le 

W2ng xi1nsheng             W#men          k7y-       z4i          n4r       m3i    xi5          D4l-sh0          zu$    de        j=ni4n              

                                    p-n

hu2nd3o l{x0ng un tour touristique de l’île

D!ngx9 h6ngu4n g!ngl* Autoroute Est-Ouest          

d= y9 zh4n la première station  Ti1nxi2ng Tien Hsiang



R=yu8t2n Sun Moon Lake  T4il&g6 Taroko Gorge

q9ngsh1n l}shu- la montagne verte et l’eau verdoyante

ti1n r2n q0 gu1n une merveille naturelle

y@u h/ faire le tour du D4il-sh0 le marbre

chu2n le bâteau j=ni4np-n les souvenirs  

Nous sommes arrivés à la première statation de notre tour touristique - le 
Sun Moon Lake. 
Ici, la montagne verte et l’eau claire offrent un paysage magni+ que. Quand 
allons-nous faire le tour du lac?
Nous devons nous reposer un peu à l’hôtel d’abord et nous ferons le tour 
en bâteau par la suite.
J’ai nullement envie de perdre le temps, peut-on ne pas se reposer?
C’est aussi bien, est-ce que nous allons partir très tôt demain matin pour 
prendre l’autoroute Est-Ouest?
L’après-midi, nous allons d’abord à Tien Hsiang, il y a beaucoup de distractions
là-bas.
Après demain nous allons voir la merveilleuse Taroko Gorge.
Nous pourrons y acheter des souvenirs en marbre.



           Leçon 62                                         faisant le tour touristique de l’île (suite)

 W2ng xi1nsheng              J9nti1n     y4o    d4o    hu2nd3o      l{x0ng       de         zu=h$u       y0    zh4n    K7nd9ng    gu@     

                                        ji1   g!ngyu2n

 W2ng    t4itai               Zh8    c=     z4i   h6nggu4n    g!ngl*       t0ngli/       de      sh0ji1n      t4i    du3n   le 

      F1ngf1ng                  Ji*sh=        a               Li2n   k4n         `m7iz/            sh1nd=         g5w&       de       sh0ji1n         
    

                                     d!u    m6iy#u
    

 W2ng xi1nsheng             Y-h$u     y#u       j9hu=       z4i    l2i              Sh0ji1n      b*    z3o    le                  r/gu#   

                                   y4o   q*     K7nd9ng       b=x%      ku4i       y=di3nr

  
 W2ng    t4itai               K7nd9ng    g!ngyu2n     l-      y#u    g8    zh#ng  b*    t@ng   de         r8d4i        zh0w*   

                                     f5ich2ng       zh0de        y=     y@u

 W2ng xi1nsheng            T9ngshu!  T2iw1n     de    zu=    n2n  du1n  sh=          Elu2nb0        

 W2ng    t4itai               K7nd9ng    y#u      m0r6n       de        h3it1n                      Elu2nb0          y#u     y0     zu$     g&          

            
                                   l3o    de       d5ngt3  

      F1ngf1ng                 T2iw1n     sh=    y0      ge     b3od3o             m7i    ge     d=fang       de     f5ngj-ng    d!u   

                                   h7n    y!um7i

K7nd9ng gu@ji1 g!ngyu2n Parc National Kenting

Elu2nb0 Oluanpi; Eluanbi (nom de lieu) t0ngli/ s’arrêter

m0r6n attirant, charmant Am7iz/ la tribu Ami



h3it1n la plage sh1nd= g5w& danses et chants 

des aborigènes   g&l3o ancien, vieux

r8d4i zh0w* les végétations tropicales  d5ngt3 le phare

zu= n2n du1n l’extrême sud     b3od3o l’île de trésor  

Aujourd’hui, nous allons faire la dernière statation de notre tour – le Kenting
Parc national . 
Nous avons fait un trop court arrêt sur l’autoroute transversale cette fois-ci.
Mais oui, nous n’avions même pas le temps de regarder danser les aborigènes
de la tribu AMI.
Nous aurons l’occasion d’y revenir. Il se fait tard, nous devons nous presser
un peu si nous voulons aller à Kenting.
Le Kenting parc national a différentes sortes de végétations tropicales, cela 
mérite une visite.
Il paraît que l’extrême sud de Taiwan est Eluanbi. 
Kenting a une plage charmante, quant à Eluanbi un vieux phare.
Taiwan est une île de trésor, chaque endroit a son paysage magni+ que.



Leçon 63 　　　　　　　　        un concours de narration

  F1ngf1ng             Xi4     x9ngq0        xu6xi4o    y4o      j&x0ng        y0     ge    shu!      g*shi          b-s4i     

  

    m1ma                 B-s4i     y#u    sh6nme      gu9d=ng           Y@u   sh6i   l2i    p0ng  f5n 

  F1ngf1ng             Q-ng   ji1zh3ng     l2i    p0ng   f5n             M7i    ge           c1ns4izh7      shu!    y0     ge       g*shi 

      

                              hu$zh7      xi4ohua     d!u   x0ng

  

    m1ma               N-         z=j-      xu3n   y0     ge       g*shi      q*        c1nji1      ba    

  
  F1ngf1ng             W#  xi3ng shu!                 ch4budu!       xi1nsheng             de        g*sh=                h3o    bu    h3o           

  

    m1ma             H7n   h3o   w1             N-    y4o         h3oh1or         li4nx0                zu=h3o    n6ng  b8i    xi4  

                            lai

  F1ngf1ng             H2i   y4o    b8i      xi4l2i 

  

    m1ma                 J=r2n       y4o     c1nji1               ji*   y4o    r8nzh5n     de    zh&nb8i  

shu! g*shi raconter une histoire

hu$zh7 ou bien          

b-s4i un concours, une compétition

xi4ohua les histoires pour rire   j&x0ng organiser



c1nji1 participer y@u par

j=r2n p0ngf5n notation

r8nzh5n prendre au sérieux ji1zh3ng les parents d’élèves

ch4budu! xi1nsheng “Mr. Plus ou moins” (un essai écrit par  

Hu Shih, écrivain in< uant sur le social culturel et la philosophie de la toute première 

moitié du vingtième siècle, nombreux sont ses écrits connus durant la période du 

mouvement littéraire (4 mai) , mouvement qui préconise la modernisation de la Chine , 

visant le style d’écriture trop archaïque ( , le chinois classique étant la langue écrite 

of+ cielle de l’époque), affermant la nécessité d’échange avec le monde en évolution et 

de communiquer en style parlé

La semaine prochaine l’école va organiser un concours de narration.

Quels sont les règlements du concours? Qui va faire le jury?

Ce sont les parents d’élèves. Chaque candidat peut soit raconter une histoitre 

soit un conte humouristique.

Choisis toi-même une histoire pour y participer!

Je voudrais raconter l’histoire de “Mr. Plus ou moins”, qu’en dites-vous?

Mais c’est très bien. Il faut s’entraîner beaucoup et mieux encore de la réciter 

par coeur.

Il faut la réciter par coeur?

Puisque tu veux y participer, il faut le préparer sérieusement.



            Leçon 64       　                            Accompagner l’ami au départ de voyage

  W2ng     t4itai                 Y=      zh3y3n              li3ng    ge    yu8    de         ji4q0        ji*       gu$q*       le        

 Zh1ng xi1nsheng          H3oxi4ng  c2i   g1ng   l2i    ji5      j9                  l=k8       y$u   y4o    l2i    s$ngx0ng     le             

  Zh1ng     t4itai                 N-     de      sh!uhu$   zh5n      b*sh3o                 x0ngl-     y@u   s1n     ge       xi1ngzi     bi4n    

                                 ch6ng   le      li*     ge

  W2ng     t4itai                Zu=    d4    de     sh!uhu$   sh=         h2izimen          de     Zh!ngw6n  d!u       j=nb*       le             

   
  Zh1ng     t4itai               Zh8     c=         xi3od=      b3      zh*y9n          f/h4o     d!u   xu6    hu=     le     

  W2ng     t4itai                F1ngf1ng    Zh!ngw6n  y7    shu!   de          li/l=       du!     le         

  Zh1ng     t4itai               M7i    c=      h6     p6ngy#u    shu!      z4iji4n              z#ng   hu=          r7nb/zh*         de     n2n      

 

                                      gu$       q-l2i

 Zh1ng xi1nsheng          Bi6   zh8y4ng             h7n   ku4i   ji*    hu=    z4i     ji4nmi4n    le             Zh*     n-men          

            
                                  

    y0     l*      p0ng'1n 

s$ngx0ng accompagner quelqu’un au départ

zh*y9n f/h4o symbols phonétiques chinois-mandarins

y= zh3y3n d’un clin d’oeil   li/l= couramment



h3oxi4ng il semble que ; ressembler  r7nb/zh* ne pas 

pouvoir s’empécher de sh!uhu$ la récolte, la moisson

n2ngu$ triste  xi1ngzi le bagage y0 l* p0ng'1n

bonne route, bon vent bi4nch6ng changer, transformer  

D’un clin d’œil, les deux mois de vacances sont déjà passées. 

Je dirai qu’on vient de vous accueillir et aussitôt on vient vous accompagner

au départ déjà.

Votre récolte n’est pas négligeable, vos trois bagages sont doublés en six.

La plus grande résolte c’est que les enfants ont fait beaucoup de progrès 

en chinois.

Le jeune garçon a bien appris les symbols phonétiques chinois-mandarins.

Fang-Fang parle couramment le chinois aussi.

Chaque fois que je dis au revoir aux amis, je ressens une tristesse malgré moi.

Ne vous en faites pas, nous allons bientôt nous revoir. Je vous souhaite 

bonne route.



                  Leçon 65                                      les gâteaux de lune de la mi-automne

      m1ma                   D*zi         8       le      ba              Y4o    bu     y4o    ch9     yu8bing        

     B8id=             H3o   wa           W#   y4o     d$ush1        xi4nr      de             

      m1ma                  N3inai        zh9d4o      n-      4i      ch9      d$ush1       k#uw8i     de                   t8bi6       du!     j=    

 
                                le      j-      ge     l2i

     B8id=             Y=  xi3ng  d4o      n3inai               yu8bing    h3oxi4ng    ji*      t8bi6       de     xi1ngti2n    k7     

                          k#u

   
      m1ma                B*    n6ng  qu2n   ji1        tu2nj*   sh3ng   yu8              gu$ji6      de       x=ngzh=      ji*   sh3o    le    

                                 x&du!

     B8id=             M7i    ge    yu8      sh0w&       r=               yu8liang    d!u     y0y4ng   yu2n           w8i    sh6nme          

                              zh-    z4i     b1yu8       q=ngzh*    Zh!ngqi%   Ji6     ne

      m1ma                 Y9nw8i       qi%ti1n      sh=     sh!uhu$    de         j=ji6                     su#y-        z4i    Zh!ngqi%    Ji6        

                                 q=ngzh*    f5ngsh!u

     B8id=             W#    h2i        j=de         n3inai       c6ngj9ng   ji3nggu$     gu1ny/     Ch2ng'6    de        g*shi    

            
                                    zh5n  h3o   t9ng 

yu8bing le gâteau de lune    x=ngzh= plaisir, être plein de verve



d*zi l’estomac q=ngzh* célèbrer, fêter

8 avoir faim

Zh!ngqi% Ji6 la fête de la mi-automne

d$ush1 la pâte de soja

sh!uhu$ la récolte    xi4n la farce

f5ngsh!u la moisson

xi1ngti2n k7k#u appétissant et délicieux

j=de se souvenir

sh3ng yu8 admirer la lune

Ch2ng'6 Chang-O, (selon une légende chinoise) qui descend de la lune après 

avoir mangé discrètement     le pillule d’immortalité de son mari  

As-tu faim ? Veux-tu manger des gâteaux de lune? 

Ah oui, je voudrais ceux à la pâte de soja.

Mamie sait que tu aimes ceux au soja, elle en a envoyé quelques uns de plus 

pour toi.

Dès que je pense à grand-mère, les gâteaux de lune paraissent plus appétissants.

Sans pouvoir être réuni en famille pour admirer la lune, l’intérêt ou le plaisin de

la fête semble diminué quelque peu.

Tous les quinzièmes de chaque mois, la lune est pleine, pourquoi on fête seulement

la lune de mi-automne au mois d’aoüt?

Parce que l’automne est la saison de la récolte, la fête de la mi-automne célèbre

la récolte.

Je me souviens de l’histoire racontée par grand-mère sur Ch ng-é, une belle 

histoire.



                 Leçon 66                                       les jeux de la fête de la Toussaint

     B8id=             F1ngf1ng               w#men     q*     m3i     n2ngu1      l2i     zu$       n2ngu1d5ng     ba        

  F1ngf1ng           Zu$     n2ngu1d5ng     y4o   xi1n   b3    gu1   r$u    w1      g1nj=ng             z4i    k5   sh4ng  b0       

                         zi                 zu-ba              f5ich2ng     m2fan        

     B8id=               K7sh=      W4nsh8ng   Ji6     sh0               ji1ji1 h*h*            d!u   sh=      zh8y4ng    zu$    de    

  F1ngf1ng              D3b4n     de    gu4i   m@   gu4i  y4ng   de     q*        l0nj%       ji1    y4o   t2ng             q0sh0    

                             y7    h7n     h3ow2n

   
     B8id=               D4nsh=       w#men       zh8me     d4      le               b/    n6ng   z4i    w2n   zh8  zh#ng    y@ux=     

                               le

  F1ngf1ng           W#       k7y-        t=         d=di         d3b4n        d3b4n             r4ng   t1    zhu1ngb4n ch6ng Xi3o           

                                  f5ixi2

     B8id=             W#  b1ng     m8imei    zhu1ngb4n  ch6ng     w%p@       ba       

  F1ngf1ng           H3o                b-b-k4n        sh6i   de    hu4zhu1ng       j=sh*         b-ji4o     h3o     

W4nsh8ng Ji6 la fête de la Toussaint (de tous les saints)



d3b4n se déguiser   　 n2ngu1 la citrouille

gu4i m@ gu4i y4ng bizarrement 　 n2ngu1d5ng la lampe de 

citrouille l0nj% le voisin 　 gu1 r$u la chair de la 

citrouille zh#ng la sorte 　 w1 enlever, vider

y@ux= le jeu k5 sculter 　 Xi3of5ixi2 le superman 

qui vole   m2fan ennuyeux, compliqué

w%p@ la sorcière ji1ji1h*h* tous les foyers  

Fang-Fang, nous allons acheter une citrouille pour faire une lampe de citrouille. 

Pour faire une lampe de citrouille,il faut la vider de sa chair, sculter le nez, la 

bouche, mais c’est très compléqué.

Mais tous les foyers en font à la toussaint.

Se déguiser bizarrement pour aller mendier des bonbons aux voisins, c’ent 

quant même amusant.

Mais nous sommes déjà grands, on ne doit pas jouer encore ce jeu.

Je peux aider mon jeune frère à se déguiser, le faisant un superman qui vole.

Je vais aider ma jeune soeur à se déguiser en sorcière.

Eh bien, on va voir qui a la meilleure technique de marquillage.



                               Leçon 67                                        une lettre

F1ngf1ng            M1              y@uch1i    g1ng  s$ng   l2i      y=    f5ng    x=n              h3oxi4ng   sh=        ji*m1       j=    

                              l2i    de

      m1ma               Ku4i ch1i   k1i     k4nkan              N-    k4n    de   d#ng   ma             

F1ngf1ng            N8ir@ng     h7n      ji3nd1n              x=n   sh4ng shu!      ji*jiu       h6        ji*m1      y4o     l2i     M7i    

  
                              gu@

      m1ma               Zh8  zh5n   sh=    ge    h3o      xi1oxi               T1men    sh=     l2i   gu1n'gu1ng  de     ma   

 
F1ngf1ng              Ji*m1      p6i       ji*ji*       d4o           X9y3t/            k1ihu=                sh*nbi4n    l2i     k4n    w#     

  
                              men

      m1ma                  T1men     n3      y=    ti1n   hu=    d4o    w#men     ji1     ne         

F1ngf1ng             ~nzh4o     x=n  sh4ng shu!   de        sh0ji1n                 y9ngg1i     sh=       s1nsh0      h4o   d4o       

      m1ma               W#   d7i      b3      k8f2ng    d3s3o        g1nj=ng                   t1men        y=     l2i     ji*       k7y-     

                            zh*

y@uch1i le facteur gu1n'gu1ng le tourisme          

ji*m1 la tante maternelle X9y3t/ Seatle



ch1i k1i ouvrir sh*nbi4n par la même occasion

d#ng comprendre 4nzh4o selon

n8ir@ng le contenu k8f2ng chambre d’hôte

xi1oxi l’information, la nouvelle 　 d3s3o faire du ménage  

Maman, le facteur vient de nous donner une lettre, cela semble être de la tante 

paternelle.

Ouvre-la vite, as-tu saisi le contenu?

Le contenu semble être très simple, parlant de la venue aux Etats-Unis de l’oncle

et de la tante.

C’est vraiment une bonne nouvelle. Viennent-ils en touristes?

La tante va accompagner l’oncle pour une réunion à Seatle, ils viennent nous 

voir par la même occasion.                  

Quel jour vont-ils arriver chez nous?

Selon la lettre, ils vont arriver le trente.

Je vais faire du ménage pour la chambre d’hôte, ils vont y habiter dès l’arrivée.



                              Leçon 68                                         il neige

Z1ng       t4itai                   Xi4le        y=   ch3ng  xu7              w4imi4n    de        j-ngs8         m7il=       de      ji*    xi4ng    

                                      sh8ngd4n    k3      y0y4ng

 W2ng    t4itai               N-     b/   sh=   xi3ng sh3ng xu7   ma            zh8    c=     k7      r/yu4n     le             

Z1ng       t4itai                Xu7   xi4     de        b/g$u     d4              z4i     d4        di3nr           k7y-        du9      xu7r6n   

  
                                         le

 W2ng    t4itai               N-     x-huan     xi4    d4     xu7              ji7fu       k7    b*      x-huan   

 
Z1ng       t4itai                 Xu7j-ng       zh8me      m7i             T1      b*   d#ng   de     x9nsh3ng     ma     

 W2ng    t4itai           Sh3ng  xu7    d1ngr2n    sh=   l=ng   r6n     g1ox=ng     de     sh=             d4n  ch3n   xu7    k7       

     
                                    sh=    y0    ji4n   k&     ch1ishi

Z1ng       t4itai                Z4i     T2iw1n               g1osh1n   sh4ng  xi4           y=di3nr          xu7               h2ish=      x9n-        

                                   w6n    ne

 W2ng    t4itai               Sh6nme      d!ngxi     d!u    sh=     zh8y4ng                       w*     y-      x9     w6i    gu=     

xi4 xu7 il neige

xu7r6n un bonhomme de neige



sh8ngd4n k3 la carte de Noël  ji7fu le beau-frère

sh3ng xu7 admirer la neige  xu7j-ng le paysage enneigé

r/yu4n le vœu se réalise ch3n xu7 bêcher la neige

du9 tasser, entasser

k& ch1ishi une misson pénible

w* y- x9 w6i gu= chose rare chose précieuse

 

Après la neige, le paysage extérieur est joli comme une carte de Noël.

Vous avez voulu admirer la neige, cette fois-ci vous êtes servie.

Il n’a pas suf+ samment neigé pour en faire un bonhomme de neige.

Vous aimez la tempête de neige, cependant votre beau-frère ne l’aime pas 

du tout.

Le paysage enneigé est si beau ! ne sait-il pas admirer?

Admirer la neige est une chose excitante, mais bêcher la neige une affaire 

pénible!

A Taiwan, dès qu’il y a une petite neige en montagne, c’est déjà une nouvelle!

Mais tout est parail, parce que chose rare chose précieuse.



                          Leçon 69                                        le cadeau de Noël

     Zh5nn0               Sh8ngd4n   Ji6    ku4i        d4ole                   gu$ji6       de         q=f5n       yu8    l2i     yu8   n@ng   le   

     B8id=             Sh8ngd4n     sh=p-n     de      y4ngsh=      y7     y=    ni2n   b-      y=    ni2n  du!             

     Zh5nn0               Sh8ngd4n       l-w*       d!u     zh&nb8i     h3o    le      ma    

     B8id=              J9nti1n     w#      ji*sh=          ch%l2i       c3ig$u      sh8ngd4n      l-w*       de   

 

     Zh5nn0              W#    zu=     x-huan     k4n       d4ji1     ch1i   k1i         l-w*       sh0      g1ox=ng     de       y4ngzi     

     B8id=             Zh8     t0x-ng       w#    d7i    m3i    xi5   b1ozhu1ng  zh-    h6    du4nd4i    

     Zh5nn0               Sh8ngd4n      l-w*          y0d=ng      y4o    b1o    de       pi4opi4o-li4ngli4ng        de     c2i    x0ng    

     B8id=               W8ile    sh7ng  sh0              w#men       h2ish=       g8    z#u    g8    de              g8    m3i   g8  

                                

                            de     ba

sh8ngd4n l-w* les cadeaux de Noël c3ig$u faire des achats          

Sh8ngd4n Ji6 la fête de Noël   t0x-ng rappeler

q=f5n l’ambiance b1ozhu1ng zh- le papier d’emballage

n@ng fort, dense du4nd4i le ruban (en tissu de soie)



y4ngsh=(hu1y4ng) le style ; le modèle

g8 m3i g8 de chacun achète de son côté

Bientôt c’est Noël, l’ambiance de fête est de plus en plus forte. 

Les styles de décoration de Noël sont plus nombreux de l’année en année.

Avez-vous déjà préparé les cadeaux de Noël?

Justement je suis sortie aujourd’hui pour en acheter.

J’aime regarder la joie des gens ouvrant leurs cadeaux.

Cela me fait penser à acheter les papiers cadeaux et les rubans.

Les cadeaux de Noël doivent être emballés très joliment.

A/ n de gagner du temps, nous allons nous séparer pour aller acheter ce qu’il

nous faut.



                         Leçon 70                                Passer joyeusement Noël

      m1ma                F1ngf1ng              sh8ngd4nsh*        b*zh=       de           ch4budu!        le      ba   

  F1ngf1ng            Z4i    b3     zh8  chu4n  d5ngsh=     gu4sh4ng   ji*    h3o     le             

      m1ma                  Sh=p-n      t4i     du!     le               n2      j-      ge     x9ngxing             xi3o     ti1nsh-         xi4l2i    

                            

                                ba

  F1ngf1ng           M1           n0n  xi3ng   Sh8ngd4n    L3or6n     hu=   g7i    w#   s$ng        l-w*       l2i    ma   

 

      m1ma                Sh8ngd4n     L3or6n        y0d=ng       b/     hu=    r4ng    n-      sh9w4ng     de     

  F1ngf1ng           N4    w#    ji*     f4ngx9n      le             Sh8ngd4n     d4c1n      zh&nb8i    h3o    le     ma    

      m1ma                    Hu#j9      h2i    y4o    z4i    k3o           y=hu-r                    Xi1n   t9ngting     sh8ngd4n       g5q&     

                            

                                ba

  F1ngf1ng            X9w4ng     ni2nni2n   d!u   y#u    y0     ge     ku4il8      de    Sh8ngd4n   Ji6     

hu1nd* passer joyeusement (une fête) sh9w4ng décevoir          

sh8ngd4nsh* l’arbre de Noël

sh8ngd4n d4c1n le festin du réveillon de Noël

b*zh= (la décoration) décorer zh&nb8i préparer

chu4n une guirlande     x9ngxing les étoiles



hu#j9 la dinde xi3o ti1nsh- le petit ange

k3o rôtir Sh8ngd4n L3or6n le Père Noël

sh8ngd4n g5q& les chants de Noël

 

Fang-Fang, la décoration de l’arbre de Noël doit être à peu près / nie, n’est-ce pas? 

Il ne reste plus que les guirlandes lumineuses à accrocher sur l’arbre.

Il y a trop de décorations, enlève quelques étoiles et les petits anges.

Maman, pensez-vous que le Père Noël viendrait me donner des cadeaux?

Le Père Noël ne va sûrement pas te décevoir.

Alors je suis rassurée. Le festin du réveillon de Noël est-il prêt déjà?

La dinde doit être rôtie pour un petit instant encore. Ecoutons les chants de Noël

d’abord.

Que nous ayons tous les ans un joyeux Noël!



                          Leçon 71                                        les examens de fin d’année

     Zh5nn0                    Q9m$k3o        ku4i     d4ole                   g!ngk8      w5nx0       h3o     le      ma   

  F1ngf1ng           W#    m7i   ti1n   d!u   k1i       y8ch5       k&    d/             

     Zh5nn0                   Aoy8      zu=  sh1ng     sh5nt-       le              bi6        gu$d*      y$ngg!ng     

  F1ngf1ng           W#   sh=      p0ngsh0    b/    y$ngg!ng             zh-h3o        l0nsh0      b4o     f@ji3o       le   

 

     Zh5nn0                Zh8    c=        k3osh=                n-     z#ngg$ng  k3o     j-      k5      ne     

  F1ngf1ng           S=     k5             Y#u   de     k8      zh-y4o     ji3o     d/sh%       b4og4o      ji*       k7y-         le    

     Zh5nn0                N4      n-     h2i    j-nzh1ng      sh6nme               X9nq0ng    f4ng   q9ngs!ng      di3nr    

  F1ngf1ng           Y4o    k3osh=      le               x9nq0ng      z7nme      k7n6ng     q9ngs!ng    ne     

q9m$k3o les examens de / n d’année gu$d* dépasser trop

w5nx0 réviser (les leçons)   k5 la matière



k1i y8ch5 veiller pour rattraper les cours

d/sh% b4og4o un rapport d’étude

k& d/ étudier avec effort

x9nq0ng les sentiments   2oy8 veiller la nuit 

q9ngs!ng se détendre   sh1ng nuire

l0nsh0 b4o f@ji3o foncer au dernier moment pour rattraper les cours

Bientôt arrivent les examens de / n d’année, as-tu bien révisé tes leçons?

Tous les soirs je veille tard pour la révision.

Veiller la nuit abime surtout la santé, ne te fonce pas trop.

Je suis coule en temps ordinaire, je ne peux que m’accrocher la veille pour la 

révision.

Cette fois-ci, à combien de matières dois-tu te présenter?

Quatre. Pour certains cours, je dois simplement rendre un rapport d’études.

Alors, dans ce cas, pourquoi es-tu si nerveuse? Détente-toi un peu.

Bientôt je dois passer des examens, comment puis-je être détendue?



                           Leçon 72                                      distribuer le carnet de notes

     B8id=            Z3oshang     c!ngc!ngm2ngm2ng    de      ch%m6n                 w4ngj=      d4i      w6ij9n        le   

  F1ngf1ng          Sh=    b^    sh=   zu@  w3n   t4i    w3n   shu=    le              Z3oshang   q-     b*     l2i             

     B8id=             B/    sh=               J9nti1n     y4o    f1       ch6ngj9     d1n                  x9nli           y#udi3nr        j-n-    

                             zh1ng

  F1ngf1ng          N-     de    ch6ngj9      y0xi4ng          n4me      h3o           h2i    p4     b*         j0g6       ma   

     B8id=             W#       f*q9n      shu!               r/gu#       ch6ngj9     h3o            ji*    g7i     w#    m3i    y0     ge   

 
                               sh#uj9 

  F1ngf1ng          W#   zh-      x9w4ng      hu4xu6      h6         d=l-       d!u  n6ng      j0g6    

     B8id=             N-     b^    hu=     b*          j0g6       de             d-ng  du!     f5nsh*       d9            y=di3nr    

  F1ngf1ng           J9nggu$    zh8    c=     de       ji4oxun                y-h$u     hu=    y$ngg!ng         y=di3nr          de     

ch6ngj9 d1n le relevé de notes hu4xu6 la chimie          

c!ngc!ng m2ngm2ng dans une hâte d=l- la géographie

w6ij9n l’écharpe j0g6 être admis

f1 distribuer f5nsh* les notes

ch6ngj9 les résultats d9 bas ; baisser



sh#uj9 le téléphone portable

ji4oxun une leçon

 

Ce matin, sortant de chez moi à la hâte, j’ai oublié de prendre mon écharpe.

Tu t’es couchée trop tard hier soir, n’est-ce pas?  et tu n’arrives pas à te lever 

ce matin?

Pas du tout. Aujourd’hui comme l’école va nous donner le relevé de notes, je 

me sens un peu nerveuse.

Tu as d’habitude de très bons résultats, as-tu peur d’être ajournée?

Mon père a dit si j’ai de bons résultats, il me donnera un téléphone portable.

J’espère que j’ai bien passé la chimie et la géographie.

Tu ne peux pas êtte ajournée, au pire tes notes baissent un peu.

Avec la leçon de cette fois-ci, je ferai d’avantage d’effort pour l’avenir.



                Leçon 73                                        fêter le Nouvel An

  W2ng xi1nsheng              J9nni2n        ch/x=                  w#men     y4o        r/h6        q=ngzh*      ne   

  

W2ng    t4itai             W#   zh-     m3ile        ni2ng1o                 q0t1        sh6nme      y7    m6i    zh&nb8i             

  W2ng xi1nsheng             Z4i    M7igu@               b/     z4i    y#u    ti5      ch%nli2n             f4ng     bi1np4o     de     j-ng-   

                                       xi4ng   le 

W2ng    t4itai             Zh5n  hu2ini4n      xi3osh0hou      gu$ni2n     de       r8n4o      q0ngj-ng   

  W2ng xi1nsheng                Ch9le            l4b1zh!u           y-h$u                         ji1ji1-h*h*             ji*       k1ish-       d4-        

 

                                        s3och/               zh&nb8i     gu$ni2n      le

W2ng    t4itai              X9nni2n     sh0                d4iji1         d!u  chu1n  x9n     y9               m3i   x9n      xi6    

  W2ng xi1nsheng           Qu2n   ji1    r6n        tu2nj*      ch9         ni2ny8f4n                         r8r8-n4on4o           de      

                                        h3o   l=ng    r6n     hu2ini4n

W2ng    t4itai             Ch9    w2n      ni2ny8     f4n                  d4ji1           y=q-        sh#usu=                w8i      f*m&     

                                        q0      f/             zh5n    y#u       y=si

ch/x= la veille du Nouvel an r8n4o très animés ; animations          

ch%nli2n les couplets de Nouvel An



q0ngj-ng le spectacle ; la situation

f4ng bi1np4o faire exploser les pétards

d4s3och/ le grand ménage

hu2ini4n se souvenir de

ni2ny8 f4n le dîner du réveillon

ni2ng1o le gâteau de rez gluant pour le Nouvel An

l4b1zh!u le potage de rez gluant cuit avec des grains de noix, des céréals

sh#usu= quêter, veiller pour attendre le Nouvel An (chinois)

 

Cette année, comment fêtons-nous le réveillon?

J’ai acheté simplement le gâteau du riz gluant pour le Nouvel An; je n’ai 

rien préparé d’autre.

Aux Etats-Unis, on ne voit pas les couplets de printemps collés, ni le spectacle

de faire exploser les pétards.

J’ai vraiment la nostagie des animations du Nouvel An de mon enfance.

Après avoir mangé le potage de huit trésors, tous les foyers commencent à 

faire du grand ménage pour préparer à fêter le Nouvel An.

Au Nouvel An, tout le monde porte de nouveaux habits, de nouvelles chaussures.

Toute la famille se réunit pour réveillonner, bruillamment, tout cela me 

rend bien mélancolique.

Après le repas du réveillon, tout le monde attend le Nouvel An, prie très 

intentionnément pour le bonheur des parents.



                Leçon 74                                         fêter le Nouvel An (suite)

  W2ng xi1nsheng             X9nni2n     sh0              Zh!nggu@ch6ng   l-     y#u      w&l@ng         w&sh9      de      bi3oy3n   

 W2ng     t4itai               W#men    d4i        h2izimen        q*    k4n     r8n4o      ba             

  W2ng xi1nsheng         Zhu1ng      y1su=qi2n         de     h@ng   b1o     d4i               zh&nb8i     h3o     le      ma   

 W2ng     t4itai              Z3o   ji*   m3i   h3o    le                 J=de       d3     di4nhu4   xi4ng  b4    m1      b4ini2n   

  W2ng xi1nsheng             J9nni2n       y9ngg1i      sh=    l@ng   ni2n    ba  

 W2ng     t4itai               M6icu$                 4nzh4o           sh08r       sh5ngxi4o   de      sh*nx*                y9ngg1i     sh=        

                                         l@ng  ni2n

  W2ng xi1nsheng              J*shu!               l@ng  ni2n    hu=    sh=       j0xi2ng        de      y=     ni2n  

 W2ng     t4itai                X9nni2n   x9n     x9w4ng             w#     x9w4ng     x9n      de      y=    ni2n  n6ng   w4nsh=      

                                         r/y=

Zh!nggu@ch6ng  les quartiers chinois

l@ng ni2n l’année du dragon          

w&l@ng w&sh9 les danses de dragon et de lion

sh*nx* selon l’ordre bi3oy3n démonstration ; représenter

j*shu! selon la légende h@ngb1o l’enveloppe rouge

j0xi2ng qui porte bonheur

y1su=qi2n l’argent qui porte bonheur pour le Nouvel An

b4ini2n présenter ses vœux de bonne année



sh08r sh5ngxi4o les douze animaux zodiagues

w4nsh= r/y= qui procure les vœux réalisés  

Au Nouvel An, dans les quartiers chinois, il y a des manifestations de danses

de dragon et de lion. 

Nous y amenons nos enfants pour regarder les spectacles des animations.

Les enveloppes rouges pour l’argent de Nouvel An sont-elles préparées déjà?

Je les ai achetées depuis longtemps. N’oublie pas de téléphoner aux parents

pour leur souhaiter bonne année.

Cette année doit-être sous le signe du dragon, n’est-ce pas?

C’est bien vrai; selon l’ordre des douze animaux, c’est bien l’année du dragon.

Selon la légende, l’année du dragon est une année qui porte bonheur.

Au Nouvel An de nouvelles espérances, je souhaite que la nouvelle année 

procure la réalisation des voeux.



                          Leçon 75                                         Arranger le jardin

     L-        t4itai                 Ch%nti1n      d4ole                 y9ngg1i       zh7ngl-     hu1yu2n      le   

   L-    xi1nsheng            J9nggu$     y0     ge    d!ngti1n              q*ni2n   zh$ng  de       hu1r      d!u       k%s-      

                                           

                                      le

     L-        t4itai                   C4ip&        y7     d7i     ch@ngx9n    f1n     t&     s3    zh#ng   le   

   L-    xi1nsheng            Ch3nzi               ch/tou       zh8xi5       g!ngj*      h2i   g$u  y$ng   ma   

     L-        t4itai                  G!ngj*     sh=       g$ule                  d4nsh=        f6ili4o       g1i    m3i    le    

   L-    xi1nsheng           M0ngti1n    ji*    q*    m3i     f6ili4o                k1ish-     d$ngg!ng    

     L-        t4itai                 X9w4ng       j9nni2n      de      sh!uhu$    n6ng  h3o           y=di3nr    

   L-    xi1nsheng                    Y=    f5n   g5ngy/n              y=    f5n     sh!uhu$                        f*ch%     du!    

                                      

                                   sh3o           ji*    hu=      d6d4o      du!shao

hu1yu2n le jardin s3 zh#ng semer les graines

zh$ng planter  ch3nzi la pelle  k%s- fâner

ch/tou la houe   c4ip& le jardin potager

g!ngj* les outils   f1n t& retourner la terre



f6ili4o l’engrais y= f5n g5ngy/n y= f5n  

sh!uhu$ un temps de labour,un temps de récolte

 

 

Le printemps est là, il est temps d’arranger le jardin.

Après l’ hiver, les = eurs plantées l’année précédente sont déjà fanées. 

On retourne la terre et sème les graines dans le jardin potager.

Les outils tels que la pelle et la houe sont-ils utiles?

Les outils sont bien là , mais il faut acheter de l’engrais.

On va en acheter demain et comencer à travailler.

J’espère que la récolte de cette année sera meilleure.

Un temps de labour un temps de récolte; donner tant, recevoir autant.



                          Leçon 76                                        Visiter l’appartement

 W2ng    t4itai                J9nti1n        t8bi6        l2i      c1ngu1n     n-      de     x9n      f2ngzi   

   L-      t4itai               W#   g7i    n0n      ji8sh4o        y0xi4                k4nkan      w#       b*zh=      de     h3o    bu     

                                           
                                    h3o

 W2ng    t4itai                 Y*sh=        de       y*g1ng                 m3t#ng        h6          x-li3nt2i          d!u    h7n     m7igu1n    

                                   
                                          d4fang

   L-      t4itai               W$f2ng       de  chu2ng          sh%zhu1ngt2i    h6            y9gu=     d!u   sh=    w#     q9nsh#u   

                                    
                                        sh8j=       de

 W2ng    t4itai               N-       sh8j=        de    zh5n    h3o             k4n         q-l2i        f5ich2ng       sh%f^    

   L-      t4itai                 Xi8xie              n-     t4i        k8qi        le    

 W2ng    t4itai              W#        k7sh=         sh0hu4        sh0shu!             shu!   de     d!u    sh=     zh5nx9n     hu4    

   L-      t4itai                W#men    d4o    k8t9ng      h5     b5i    ch2            ch9    xi5     di3nxin      ba     

y*sh= la salle de bain sh%zhu1ngt2i la coiffeuse          

y*g1ng le beignoir   y9gu= l’armoire

m3t#ng la fosse septique   sh8j= le design

x-li3nt2i le lavabot   k8qi être poli, courtois

w$f2ng la chambre à coucher

di3nxin le biscuit; la patisserie chu2ng le lit

zh5nx9n hu4 parole de coeur



 

Aujourd’hui je viens spécialement visiter votre appartement. 

Je vais vous présenter un peu, regardez si la décoration vous paraît jolie?

Dans la salle d’eau, le beignoir et la fosse septique ainsi que le lavabot sont

de bon goût.

Dans la chambre à coucher, le lit, la coiffeuse et l’armoir sont de mon propre

design.

Vous avez un très bon style, c’est très agréable à voir.

Merci, vous étes vraiment très gentille.

Mais je dis la vérité et avec toute sincérité.

Nous allons prendre du thé au salon, et manger quelques biscuits.



                     Leçon 77                                        un heureux bénévole

          zh=g!ng                  xi1nsheng              n0nh3o                   k7y-       w8i     n0n      f/w*       ma   

  W2ng xi1nsheng            W#  xi3ng zu$   ji4nk1ng      ji3nch2              b*      zh9d4o       g1i   gu4     n3     y=     k5     

                                

          zh=g!ng                  N0n      k7y-        xi1n    z4i       gu4h4o     ch*     ti2nxi7         z9li4o                  sh#ux*     w2n  
  

                                   
                                      ch6ng  h$u            w3ng qi2n    zh0    z#u                 ji*sh=        ji4nji3n     zh!ngx9n     le

  W2ng xi1nsheng             Xi8xie      n0n      r8x9n       b1ngm2ng          q-ngw8n    n0n   sh=        zh8r        de     zh*             
  

                                   
l-     ma 

          zh=g!ng                  B/    sh=               w#     h2i    z4i      d/sh%                 m6i    k8    sh0     c2i    d4o        zh8r  

                                   

                                       d1ng   zh=g!ng    
  

  W2ng xi1nsheng           Y#u       j9hu=        w#     y7    xi3ng    d1nr8n      zh=g!ng               b1ngzh*       bi6ren   

  

                                   
hu0ku=       sh8hu=  

          zh=g!ng                  Sh=      a               Sh9     b-    sh$u  g8ng  y#u     f/              zh*   r6n   w6i       ku4il8      zh9     

                                   

b7n

  W2ng xi1nsheng            N-    zh5n   sh=    ni2nq9ng    r6n    de     h3o     b3ngy4ng    

zh=g!ng un(e) bénévole   sh#ux* une démarche

hu1ny0ng souhaiter la bienvenue

ji4nji3n zh!ngx9n le centre d’examen médical

gu1ngl0n honorer de votre présence zh*l-  l’adjoint au service

f/w* le service d1nr8n se charger de

ji4nk1ng ji3nch2 le contrôle médical

hu0ku= rendre service ti2nxi7 remplir



sh9 b- sh$u g8ng y#u f/ donner est heureux que recevoir

z9li4o un document

b3ngy4ng un exemple (pour les autres)

gu4h4o l’enregistrement zh* r6n w6i ku4il8 

zh9 b7n aider les autres procure la joie fondamentale  

Soyez le bienvenu, que puis-je faire pour vous?
Je voudrais faire faire un contrôle médical, dans quel service dois-je m’inscrire.
Vous pourrez remplir un formulaire au bureau des enregistrements, une 
fois la démarche terminée, vous allez tout droit et le centre de contrôle 
médical est juste devant vous.
Merci de votre aide chaleureuse, êtes-vous l’adjoint du service?
Non, je fais encore des études, quand je n’ai pas cours je viens travailler 
comme bénévole.
A l’occasion, j’aimerai bien être bénévol aussi, a, n d’aider les autres et de 
rendre service à la société.
Mais oui, donner est plus heureux que recevoir, aider les autres procure la 
joie fondamentale.
Vous êtes vraiment un exemple pour les jeunes.



                          Leçon 78                                        de l'anniversaire

      m1ma                   Xi3od=      de      sh5ngr=        p4idu=       zh&nb8i      de        z7nmey4ng        le   

  F1ngf1ng             Zh-p2n               zh-b5i       h6       c1nj9nzh-      d!u   y#u     le               W&c1n      ch9   sh6n  

                          
me    ne        

      m1ma                   Xi3od=     y4o    ch9            Y=d4l=            r$uji4ngmi4n      h6       r8g#u   

  F1ngf1ng             Y-nli4o    du!    zh&nb8i         y=xi5        ba   

      m1ma                  Ch/le          gu#zh9                   k7l8                 h2i   y#u         b9ngq0l0n         ne    

  F1ngf1ng              Zh8xi5    d!u   sh=         h2izimen          zu=     4i     de              Sh5ngr=      d4ng1o   sh4ng  de 

                          
                                l4zh/      ne

      m1ma                     Aiya                 W#    w4ngle        m3ile                x=ngh3o     n-    xi3ng  d4o     le    

  F1ngf1ng           W#         l=k8        q*     m3i            mi3nde      xi3od=      b*     g1ox=ng     

sh5ngr= p4idu= la surprise-partie y-nli4o la boisson          

zh-p2n les assiettes en carton   gu#zh9 le jus de fruit

zh-b5i les gobelets en papier   k7l8 le Coca Cola



c1nj9nzh- les serviettes en paper b9ngq0l0n la glâce

Y=d4l= r$uji4ngmi4n les spaghettis à la bolognaise

l4zh/ la bougie     r8g#u les saucisses

 

Où en est-on pour les préparatifs de la surprise-partie pour l’anniversaire du 
petit frère?
Les assiettes en carton, les gobelets et les serviettes en papier sont tous là. Mais
au déjeuner que mange t-on?
Le petit frère veut manger des spaghettis à la bolognaise et des saucisses.
On va prévoir un peu plus de boissons!
A part les jus de fruit, le Coca, il y a aussi des glâces!
Ce sont les préférés des enfants. Mais où sont les bougies pour le gâteau d’anniversaire?
Mon Dieu, j’ai oublé de les acheter, heureusement que tu y as pensé.
Je vais les acheter tout de suite, pour éviter que le jeune frère ne soit mécontent.



                           Leçon 79                                      Au salon de beauté

         sh8j=sh9                   N0n  h3o                x%y4o        sh6nme        f/w*        ma   

           L=l=                     W#   y4o   t4ng      t@ufa              xi3ng  hu4n     y0     ge     x9n      f3x0ng             

         sh8j=sh9                     F3x0ng     d7i    g5n     li3nx0ng       p8ihe                   f#uz6        b*      h3o   k4n   

           L=l=                     W#     y0xi4ng    m6i    sh6nme      zh&y=               d!u  r4ng         sh8j=sh9        l2i     ju6  

                                  
                                      d=ng

         sh8j=sh9                   N-     zh8  zh#ng     k8r6n       zu=    sh$u   hu1ny0ng     le    

           L=l=                     Sh=     a              Y4o     z7nme     sh%      z7nme     ju3n  d!u   m6i     gu1nx=              zh-      

                                  
                                        y4o    h3ok4n      ji*    x0ng   le

         sh8j=sh9                   W#      y0d=ng     b1ng   n0n        sh8j=          y0     ge      j=        li/x0ng     y$u    pi4oli4ng    de             

                                  
                                          f3x0ng

           L=l=                    D7ng    y0xi4        w#    ji*     hu=   y#u     y0     ge      pi4opiao li4ngliang    de       f3x0ng   

                                     
                                      le

m7ir@ng yu4n le salon de beauté

f#uz6 sinon          
t4ng t@ufa la mise en pli des cheveux

zh&yi l’idée; une opinion

f3x0ng le style de la coiffure    sh% peigner



li3nx0ng la forme du visage ju3n friser

p8ih6  accorder, convenir ; qui va avec sh8j=sh9 le styliste

 

Bonjour, de quel service avez-vous besoin?

Je voudrais une mise en pli pour changer de style de coiffure. 

La coupe doit aller avec la forme du visage, sinon ce n’est pas joli.

Comme d’habitude je n’ai pas d’idée, je vous laisse faire.

Une cliente comme vous est la plus appréciée.

Mais oui! qu’importe la coupe ou la coiffure, il suf, t qu’il soit joili pour moi.

Je vous ferai un style en vogue et joiiment inventé pour vous.

Est-ce que j’aurai une belle coiffure tout à l’heure!



                              Leçon 80                                         les noces

 W2ng    t4itai               G!ngx-     n0n      d=ngh%n     le                sh6nme       sh0h$u        j&x0ng           h%nl-        ne   

  L0n     xi3oji7                  R=j0        h2i   m6i      ju6d=ng                d4g4i      z4i      li*yu8      ba             

 W2ng    t4itai             W6i    sh6nme                 N2nd4o       y4o    xu3n   y0      ge     hu2ngd4o        j0r=           ma   

  L0n     xi3oji7              Ji6h%n        y0sh=       b*   n6ng   b*     z%nzh$ng    zh3ngb8i    de       y=ji4n             zh8      

                                       sh=     w#men       hu2r6n     de        x0s/

 W2ng    t4itai               N-     y4o    z4i     ji4ot2ng       ji6h%n                h2i     sh=     z4i     f3yu4n        g!ngzh8ng    ne      

          

  L0n     xi3oji7            H2i   m6i    ju6d=ng                      b/gu$     w#     x9w4ng      z4i    ji4ot2ng      j&x0ng      h%n      

                                       l-

 W2ng    t4itai            Chu1nsh4ng  b2i    sh1         l-f/                  n-       y0d=ng       sh=     zu=    pi4oliang     de      x9n      

                                      ni2ng

  L0n     xi3oji7               Xi8xie             Gu$     j-     ti1n            w#    hu=     j=         x-ti7      g7i     n-     

h%nl- la cérémonie du mariage

ji6h%n se marier g!ngx- féliciter



f3yu4n g!ngzh8ng le palais de justice

d=ngh%n les , ançailles

b2i sh1 l-f/ la robe de mariée en blanc

hu2ngd4o j0r= un jour faste

x9nni2ng la mariée    x0s/ les coutûmes

x-ti7 le fait-part (de marriage)   ji4ot2ng l’église

Felicitations pour vos , ançailles, quand sera la célèbration pour le marriage?

Je n’ai rien decidé encore, peut-être au mois de juin.

Pourquoi? mais devons-nous choisir un jour faste?

La cérémonie de marriage ne doit pas négliger les avis des anciens. Ceci 

constitue nos traditions.

Vous allez vous marier à l’église où avec des témoins à la mairie?

Ce n’est pas decidé encore, mais j’espère me marier à l’église.

En robe blanche de mariée, vous serez la plus belle mariée.

Merci beaucoup. Dans quelques jours, je vous enverrai le fait-part.



                Leçon 81                                      Les coutûmes de la fête du Dragon

       M3l=                  N-    sh5nshang     z7nme     y#u     y=    zh#ng     t8bi6       de      xi1ngw8i    ne   

   F1ngf1ng             J9nti1n      sh=      n@ngl=       w&yu8      w&     r=      Du1nw&    Ji6             w#       gu4le       y0   
  

                           
                             ge     xi1ngb1o       

       M3l=                Zh5n  pi4oliang               C2ili4o      sh=      sh6nme      ne   

   F1ngf1ng         Y$ng    s9xi4n       h6     ch@ub*     zu$    de                l-mi4n     y#u    xi1ngli4o             j*shu!   

                           
                                   k7y-         b=xi6

       M3l=                  Du1nw&    Ji6      h2i   y#u      sh6nme          x0s/    

   F1ngf1ng            T4i    du!    le           xi4ng  b1o    z$ngzi       la             hu2  l@ngzh!u     la            d!u   h7n 

                            
                                y#u       y=si

       M3l=                  Z$ngzi      sh=   y$ng   sh6nme     zu$    de    

   F1ngf1ng          Y$ng    zh/y8       b3      nu$m-       h8    r$u             xi1ngg%            d4nhu2ng    b1o        q-l2i  

                           
                              ~i    ch9   ti2n    de               l-mi4n         k7y-       b1o    h@ngd$u      xi4nr               M0ngti1n

                           
                             d4i     y0     ge    g7i     n-   ch2ngchang

Du1nw& Ji6 le festival de barque-dragon(en mémoire de Chu Yuan, un 

grand homme d’état et poète juste, antérieur à la dynastie de Chin)

z$ngzi le pouding triangulaire fait avec du riz gluant, de la viande, de jaune 

d’oeuf, des cacahouètes ainsi que d’autres ingrédients)



xi1ngw8i une odeur parfumée    xi1ngli4o l’herbe parfumée

xi1ngb1o la poche de parfumée

b=xi6 éloigner les mauvais esprits

c2ili4o les ingrédients

hu2 l@ngzh!u la compétition des barque-dragons

s9xi4n le , l en soie zh/y8 les feuilles de bambous

ch@ub* le tissu en soie nu$m- le riz gluant

 

Sentez vous un parfum spécial aujourd’hui?
Aujourd’hui, le cinq du cinquième mois du calendrier lunaire est la fête du 
Dragon, je porte une pochette de parfum sur moi.
C’est vraiment joli. Quelle est la matière?
C’est fait avec du , l et du tissu en soie, à l’intérieur on met de l’herbe parfumé,
on dit qu’elle a la vertu d’éloigner les mauvais esprits.
Qu’y a –t-il encore comme coutûmes à cette fête du Dragon?
Il y en a beaucoup encore, tels les pudings triangulaires de riz, la compétitions 
des barque-dragons etc,c’est très intéressant.
Avec quoi fait-on les poudings triangulaires de riz?
Avec les feuilles de bambous, on enveloppe le riz gluant avec de la viande, des
champignons parfumés et le jaune d’un oeuf. Pour ceux qui aiment manger sucré,
on enveloppe les haricots rouges sucrés. Demain, je vais vous en faire goûter un.



                           Leçon 82                                      voir une exposition de peinture

    L0n      xi3oji7               Zh8    c=      hu4zh3n     de        zu$p-n     d!u    sh=     gu@hu4     ma   

 W2ng    t4itai              D!u   sh=      gu@hu4                Zu$p-n     d!u   y#u    h7n   g1o    de      shu-zh&n       

    L0n      xi3oji7                Zh3nq9      y#u   du!   ch2ng   

 W2ng    t4itai              W#  g1ng     k4nle           m*l*              y4o   zh3nch%    li3ng  ge      x9ngq0  

    L0n      xi3oji7               H3oxi4ng     sh1nshu-hu4      de       zu$p-n         t8bi6        du!    

 W2ng    t4itai              W#  xi3ng   sh=      y9nw8i        hu2r6n        x-hu1n            d4z=r2n        de      yu2ng*  

    L0n      xi3oji7                  Zh8xi5    hu4   d!u   sh=   y$ng     m2ob-      h6    m$    hu4      ch%l2i      de     ma    

 W2ng    t4itai              Sh=     a               W#men      y=     f/     y=     f/          m4nm4nr       x9nsh3ng    ba     

hu4zh3n l’exposition de peinture sh1nshu-hu4 la 

peinture de paysage   gu@hu4 la peinture chinoise

d4z=r2n la nature  zu$p-n les ouvrages

yu2ng* la raison   zh3nq0 la durée de l’exposition

m2ob- le pinceau   m*l* la table de matières

m$ l’encre    zh3nch% exposer



Les œuvres exposées dans cette exposition sont-elles toutes de la peinture 

chinoise?

Oui. Ces oeuvres sont de haut niveau.  

Quelle est la durée de l’exposition?

Je viens de lire la table de matière, il est prévu que l’exposition va durer 

deux semaines.

Il me semble que la peinture de paysage demeure dominantes.

C’est sûrement parce que les chinois à l’étranger aiment la nature.

Ces tableaux sont-ils faits en pinceau et à l’encre de Chine?

Mais oui! Nous allons les admirer tableau par tableau.



                 Leçon 83                                             Apprendre à peindre

    L0n     xi3oji7                 Y#um6iy#u           x=ngq*      g5n    w#           y0ku4ir           q*     xu6   hu4       hu4r   

 W2ng    t4itai              Xu6   sh6nme     hu4           Sh=     y@uhu4                shu-c3ihu4                h2i   sh=   m2n    

                                       hu4     ne

    L0n     xi3oji7              W#  xi3ng xu6      gu@hu4   

 W2ng    t4itai               N-    w8i    sh6nme   xi3ng  xu6    gu@hu4      ne  

    L0n     xi3oji7              N4     ti1n       k4nle       hu4zh3n     y-h$u                ji*       y#ule        zh8    ge      ni4ntou    

 W2ng    t4itai                K7sh=       w#    li2n     s*mi2o     d!u    hu4    b*    h3o 

    L0n     xi3oji7                N-     m6i      t9nggu$             y#u    zh=    j=ng  ch6ng           zh8     j*     ch6ngy&     ma    

 W2ng    t4itai                K7sh=      xu6       y=sh*       m6iy#u       ti1nf8n    x0ng  ma            W#    h2i  xi3ng  k3o    

   
                                      l}       k3ol}

hu4hu4r apprendre à peindre

li2n y7 mais…..même; et.....ainsi que

y@uhu4 la peinture à l’huile

y#u zh= j=ng ch6ng vouloir c’est pouvoir

shu-c3ihu4 la peinture aquarelle ch6ngy& le proverbe



m4nhu4 la caricature, les dessins humouristiques

y=sh* l’art ni4ntou l’idée en tête

ti1nf8n le don, le talent s*mi2o le croquis

Êtes-vous intéressée pour prendre des cours de peinture en même temps 

que moi?

Quel style de peinture?  à l’huile, aquarelle ou dessin humoristique?  

Je voudrais apprendre la peinture chinoise.

Pourquoi pensez-vous apprendre la peinture chinoise?

L’autre jour, après avoir vu l’exposition, cette idée m’est venue.

Mais je ne peux même pas faire un croquis.

N’avez-vous pas entendu parler du proverbe qui dit «vouloir c’est pouvoir »?

Mais apprendre les beaux arts sans talent, est-ce possible ? je dois réG échir 

un peu!



            Leçon 84                                        Apprendre à peindre

    L0n      xi3oji7               N0n    ji1o   w#    hu4     gu@hu4      h3o    b*    h3o   

   L-    xi1nsheng            W#        n3r      y#u       z9g6        ji1o   r6n   hu4        hu4r        a             

    L0n      xi3oji7               N0n   du=      gu@hu4         n4me       y#u       y2nji*                  z7nme      b*    n6ng  ji1o     ne   

   L-    xi1nsheng            W#    su9r2n      4i      hu4     gu@hu4                k7sh=      m6iy#u     ji1o   hu4   de    j9ng  

                                  
                                      y4n

    L0n      xi3oji7               N0n    t4i      qi1nx%       le                Zh-y4o     n0n    k7n     ji1o            w#      y0d=ng      hu=   

                                  
                                       y$ngx9n    xu6

   L-    xi1nsheng            N4    w#    ji*        sh=sh=k4n                N0n  xi3ng xu6    hu1ni3o    h2i   sh=      r6nw*  
                                  

                                        ne

    L0n      xi3oji7               W#   du=      gu@hu4      w4ih2ng                 y0qi8        t9ng   n0n    de    

   L-    xi1nsheng            Y4o   xu6   gu@hu4                 b=x%      y#u      y=xi5           l-l*n        zh9sh=               W# 

                                  
ji4ny=     n0n   xi1n  k4n   w2n   zh8   b7n   Zh!nggu@        y=sh*sh-                 w#men 

                                  
                                     z4i      k1ish-       sh4ngk8    

z9g6 la quali, cation; capacité hu1ni3o les G eurs et oiseaux          
y2nji* faie de la recherche r6n w* les personnages

su9r2n bien que w4ih2ng profane, incompétent

j9ngy4n l’expérience ji4ny= suggérer, proposer



qi1nx% la modestie Zh!nggu@ y=sh*sh-   l’histoire de 

l’art chinois y$ngx9n faire des efforts  

Pouvez-vous m’apprendre la peinture chinoise?
Mais je n’ai pas la coupéteuce d’enseigner la peinture!
Vous vous êtes spécialisé en peinture chinoise, pourquoi ne pas pouvoir enseigner?
Bien que j’aime la peinture chinoise, je n’ai pas l’expérience d’enseignement.
Vous êtes trop modeste. Il vous suf, t de vouloir enseigner, j’apprendrai
avec tout mon coeur.
Dans ce cas, je vais essayer. Voulez-vous apprendre à peindre les oiseaux, 
les G eurs ou les personnes?
Je n’y connais rien en peinture chinoise, je vous suivrai totalement.
Pour apprendre la peinture chinoise, il faut une certaine connaissance théorique.
je vous propose de lire d’abord ce livre sur l’histoire de l’art chinois, nous 
commencerons les cours après.



                   Leçon 85                                        Apprendre à peindre

 W2ng    t4itai               Z4i       li4nx0       hu4        hu4r        ma   

    L0n      xi3oji7               C2i    sh4ngle      j-       c=      k8              h2i   z4i     li4nx0      zh0    b-       ne              

 W2ng    t4itai              Zh8    ge   xi4ng   m6ihu1       hu1b4n      de         di6zi        sh=     zu$     sh6nme     de   

    L0n      xi3oji7               N4    sh=   ti2o    y2nli4o  y$ng    de             Zh8    ge    sh=     b-     x-              n4    ge 

                                  
                                       sh=      y4ntai

 W2ng    t4itai                Ch%xu6      gu@hu4     y4o   xi1n     li4nx0         sh6nme      ne  

    L0n      xi3oji7               Xi1n xu6      b-f3                 z4i       l0nm@       hu4c8    

 W2ng    t4itai               W#        k7y-        q*      p2ngt9ng      n-men       de      k8     ma    

    L0n      xi3oji7               H3o   wa             N-       k7y-       l2i    k4n      l3osh9     de     ji1oxu6       sh=f4n    

zh0 b- tenir le pinceau b-x- le sot nettoyeur          
m6ihu1 la G eur du prunier b-f3 le tracé du pinceau

hu1 b4n le pétale de G eur

l0n m@ imiter suivant un modèle donné

di6zi l’assiette

hu4c8 le carnet de peinture (manuel)

ti2o mélanger sh=f4n la démonstration

y2nli4o les coleurs y4nt2i l’encrier chinois  



Vous êtes en train de vous exercer à peindre?

J’ai juste pris quelques cours, je suis en train d’apprendre à tenir le pinceau.

A quoi sert cette assiette en forme de ß eur de prunier?

Cela sert à mélanger les couleurs. Ceci est un nettoyeur de pinceau, cela est

un encrier.

Qu’est-ce qu’il faut faire comme exercice avant d’apprendre la peinture 

chinoise?

D’abord, il faut apprendre le tracé du pinceau, ensuite imiter les peintures 

du manuel.

Est-ce que je pourrai être auditrice libre à votre cours?

Oui! Vous pouvez venir voir le cours de démonstration du professeur.



                   Leçon 86                                        Ecouter au concert

  W2ng  W7i            N0n    h3o            Q-ngw8n    F1ngf1ng    z4i    ma   

  F1ngf1ng           W#     ji*sh=              Q-ngw8n    n0n    sh=    n3     w8i             

  W2ng  W7i            W#    sh=   W2ng  W7i           M0ng w3n        y=q-        q*    t9ng        y9nyu8hu=       h3o    ma    

  F1ngf1ng          Y#u     n3xi5        q%m*        ne  

  W2ng  W7i           D!u   sh=        B8idu!f5n         h6        B1h1       de       zu$p-n  

  F1ngf1ng           Sh=    g1ngq0n      d/z$u               h2i    sh=   gu3n  xi2n     yu8tu2n     de      y3nz$u      ne    

  W2ng  W7i            Sh=     Ni&yu5        ~iyu8       ji1oxi3ngyu8    tu2n    de      y3nz$ue    

  F1ngf1ng           N-   zh5n  y#u     b7nshi               w#     p2idu=          p2ile         j-      ge    zh!ngtou    h2i   sh=     

                            m6i   m3i  d4o   pi4o

  W2ng  W7i            W#      y*nqi       h3o             M0ngti1n   w3nshang   li*   di3n      y9nyu8t9ng      ji4n    

  F1ngf1ng           H3o          T9ng  w2n       y9nyu8hu=               w#   q-ng   n-     h5       k1f5i    

y9nyu8hu= le concert y3nz$u se produire

B8idu!f5n Beethoven Ni&yu5 

Aiyu8 ji1oxi3ng yu8tu2n l’orchestre symphonique Love Music de New York

B1h1 Bach b7nshi talent, être doué  g1ngq0n le 

piano  p2idu= faire la queue        d/z$u se produire en solo



y*nqi la chance gu3n xi2n yu8tu2n l’orchestre 

des instruments à vent y9nyu8t9ng le music hall  

Bonjour ! est-ce que Fang-Fang est-là, s’il vous plaît?

Mais c’est moi. De la part de qui s’il vous plaît? 

Je suis Wang Wei .Demain soir voulez-vous aller écouter un concert avec moi?

Quels sont les morceaux choisis?

Cest surtout les œuvres de Beethoven et de Bach.

C’est un solo de piano ou en orchestre d’instruments à vent?

C’est l’orchestre symphonique Love Music de New York qui se produit.

Vous êtes vraiment doué. J’ai fait la queue durant des heures et je n’ai pas pu 

avoir de billets.

C’est une chance. Demain soir à six heures, on se voit dans le Hall du conservatoire.

D’accord, mais après le concert c’est moi qui vous offre le café.



            Leçon 87                                        Ecouter le concert

  W2ng W7i            Zh8  ch3ng      y9nyu8hu=        de    xu1nchu2n     h3ib4o     y=n     de    zh5n   pi4oliang   

  F1ngf1ng             Y9nyu8hu=        n8ir@ng    h7n     j9ngc3i                ji*sh=      b/    y=n      h3ib4o             t9ng     

                            zh$ng  y7     hu=   h7n   du!

  W2ng W7i            W#       m3ile        y0     f8n       ji6m*      d1n             n-     y4o    bu    y4o      k4nkan   

     
  F1ngf1ng            Xi8xie               J9nti1n     y3nz$u     de       yu8q&      d!u   sh=    w#    4i     t9ng   de 

  W2ng W7i              Ch/le         g&di3n       y9nyu8       y-      w4i             y7      x-huan      t9ng     r8m6n         y9nyu8   

                                ma

  F1ngf1ng         Li3ng zh#ng w#    d!u     x-huan    

  W2ng W7i            Xi4     c=      n-      t2n     g1ngq0n               w#     l1            xi3ot0q0n                  w#men     l2i      h6     

                               z$u     y=     q&

  F1ngf1ng           N-     de     shu-zh&n     b-     w#   g1o   du!    le             w#    d7i    du!       li4nx0      c2i   x0ng    

xu1nchu2n la publicité g&di3n y9nyu8 la musique classique

h3ib4o le poster  r8m6n y9nyu8 la musique moderne, en 

vogue  y=n imprimer t2n jouer(un instrument de musique)

t9ngzh$ng le public, les auditeurs  l1 jouer (le violon)



ji6m* d1n le programme   xi3ot0q0n le violon

yu8q& le morceau de musique   h6z$u jouer en concert  

Le programme publicitaire de ce concert est joliment imprimé.

Le contenu du programme est très riche, même sans le programme publicitaire, 

le public reste nombreux.

J’ai acheté un programme, voulez-vous jeter un coup d’oeil?

Merci! les morceaux joué aujourd’hui sont tous mes favoris.

A part la musique classique, vous aimez également la musique moderne?

J’aime les deux.

La prochaine fois, vous jouerez du piano et moi du violon, nous nous produirons

en concert.

Votre niveau est beaucoup plus supérieur que moi, je dois m’entraîner encore 

beaucoup.



　　　
                       Leçon 88                                       la musique traditionnelle chinoise

  F1ng     xi3oji7              Q-ng   n0n    g7i      w#men        ji8sh4o        y=xi5       Zh!nggu@     yu8q=               h3o    ma   

   L-    xi1nsheng           H3o   de             W#  xi1n     ji8sh4o        y=xi5        gu@yu8     l-    ch2ngy$ng   de    yu8     

                                  
                                       q=              zh8   sh=    g&zh5ng             n4     sh=         p0p2

  F1ng     xi3oji7              Zh!nggu@   de       gu@yu8       l-     y#u         d3j0          yu8q=        ma   

   L-    xi1nsheng            D1ngr2n   y#u   luo              w&l@ng       w&sh9      de      sh0hou      b/    sh=    y$u  qi1o    

                                  
                                       lu@   y$u    d3    g&     de     ma

  W2ng    xi3oji7               W#     k4ngu$    y#u    r6n   y$ng    y=    g5n    zh/gu3n     ji*   n6ng chu9   ch%    h7n    m7i    

                                  
                                        mi4o   de      y9nyu8

   L-    xi1nsheng               D0zi       h6   xi1o   d!u   sh=   y$ng   zh/gu3n     zu$ch6ng   de                B/gu$    d0     

                                  
                                     zi     sh=   h6ng  chu9    de             xi1o  sh=    zh0   chu9   de 

  W2ng    xi3oji7                  D0zi       h6    xi1o   chu9      ch%l2i       de     sh5ngy9n       y0y4ng      ma    

   L-    xi1nsheng           W#  y$ng  zh8  li3ng zh#ng     yu8q=      g8    chu9    y=    q&              n-     ji*      zh9d4o     

                                  
                                       t1men       y0     b*      y0y4ng      le

gu@yu8 la musique traditionnelle chinoise g5n le spéci& catif 

désignant une longueur yu8q= les instruments de musique

zh/gu3n la tige du bambou  ch2ng y$ng usuel        

chu9 soufß er  d3j0 yu8q= les instruments de percussion

m7imi4o mélodieux qi1o battre, taper



d0zi la ß ûte traversière lu@ le gong

xi1o la ß ûte verticale g& le tambour  

Pourriez-vous nous presenter quelques instruments de musique traditionnels
chinois, s’il vous plaît.
Oui, je vous présente d’abord les instruments les plus courants. Voici le 
G zh ng et là c’est le pípá.
Est-ce que dans la musique traditionnelle chinoise , il existe des instruments
de percussion?
Bien sûr qu’il y en a, lors de la danse du dragon ou du lion, on se sert bien 
du gong et du bambou?
J’ai même vu qu’on se sert d’une tige de bambou pour produire une mélodie
si jolie.
La flûte traversière et la flûte verticale sont faites de tiges de bambou
Seulement la flûte traversière se joue à l’horizontal alors que la flûte 
verticale tout droit devant soi.
Est-ce que ces deux ß ûtes produisent les mêmes sons?
Je vais me servir de chacune d’elles pour jouer un morceau, vous allez pouvoir
distinguer la différence.



                Leçon 89                                        la cérémonie mémoriale du Confucius

   F1ng  xi1nsheng            L2i    k4n     j=     K#ng    di3nl-       de     r6n    h2i    zh5n     b*sh3o     ne   

  L0n   xi1nsheng            Y9nw8i         d4ji1      d!u   du=    Zh!nggu@      g&d4i      de        l-y0        h7n   y#u   x9ng   

                                  
                                        q*

   F1ng  xi1nsheng              J=di3n     zh!ng  y#u      y9nyu8      y7    y#u      w&d3o      ma   

  L0n   xi1nsheng            J=    K#ng   d4di3n      de      w&d3o     sh=    y=   zh#ng Zh!nggu@     g&d4i     de

                                  
                                                  B1y=w&  

   F1ng  xi1nsheng             K#ngz-     sh$u   r6n     z%nj=ng     ma  

  L0n   xi1nsheng           Sh=     de              K#ngz-      de      s9xi3ng     du=    Zh!nghu2    w6nhu4    de    y-ngxi3ng     

                                  
                                     f5ich2ng    sh5nyu3n              t1     b8i  ch5ng  w6i   d!ngf1ng   de              S%g6l1d-

   F1ng  xi1nsheng             K#ngz-       s9xi3ng      zu=     zh$ngy4o    de      j9ngsh6n    sh=      sh6nme    

  L0n   xi1nsheng           W#  xi3ng  sh=           zh!ng sh*    r6n     4i              de     j9ngsh6n    

j= K#ng di3nl- j= K#ng d4di3n la cérémonie mémoriale 

de la naissance de Confucius qui se déroule dans un temple de Confucius

g&d4i au temps ancien z%nj=ng respecter l-y0 le rituel

K#ngz- s9xi3ng la pensée de Confucius 　　 j=di3n la cérémonie 

mémoriale Zh!nghu2 w6nhu4 la culture chinoise

w&d3o la danse y-ngxi3ng inß uencer

K#ngz- Confucius zh!ng sh* la & dèlité et la compassion



Bay=w& une danse ancienne où les danseurs exécutent en rangs dans

le temple de Confucius r6n 4i la bienveillance et la charité  

Il y a quand même pas mal de monde qui vient voir la cérémonie en mémoire

de Confucius.

C’est parce que tout le monde s’intéresse aux cultes de la Chine ancienne.  

A la cérémonie mémoriale, y-a-t-il de la musique et de la danse?

La danse de la cérémonie mémoriale de Confucius est une danse de la Chine

ancienne qui s’appelle ” Ba Yi ”.

Est-ce que Confucius est vénéré par les gens?

Oui. La pensée de Confucius a beaucoup inß uencé la culture chinoise, on 

l’appelle Socrat de l’Orient.

Quel est l’esprit fondamental de la pensée de Confucius?

Je crois que c’est l’esprit des vertus telles que la & délité, compassion, bonté

et charité.



                         Leçon 90                            Admirer l’opéra chinois

   F1ng  xi1nsheng             Zu@ti1n     h6     p6ngy#u         y=q-         q*        k4nle       y=    ch%       gu@j*   

  L0n   xi1nsheng            N-       ju6de         z7nmey4ng                X-huan    ma            

   F1ng  xi1nsheng           W#         d= y0       c=     gu1nsh3ng     gu@j*                  g5nb7n     k4n     b*    d#ng   

  L0n   xi1nsheng             Gu@j*       du!b4n     sh=     y3n       l=sh-     sh4ng zh!ng        xi4o           ji6             y=   

                                  
                                       de        g*shi

   F1ng  xi1nsheng              N4xi5       y3nyu2n   chu1n  de          x=f/                 d4i     de        t@ush=      d!u    pi4oliang  

                                  
                                           j0       le

  L0n   xi1nsheng              J0sh-      p3o    l@ngt4o     de         x=f/         y7    d!u  h7n      hu2l=    

   F1ng  xi1nsheng              B/gu$                  lu@g&      xu1n  ti1n    de     sh5ngy9n    w#    k7    sh$u   b*     li3o     

  L0n   xi1nsheng             K7sh=             gu1nsh3ng       gu@j*      de     gu1nzh$ng   ji*      x-huan     zh8  zh#ng   r8      

                                  
                                     n4o   de       q=f5n

gu@j* l’opéra chinois y= le bravour g5nb7n en principe

y3nyu2n l’acteur du!b4n la plupart

x=f/ les costume    y3n exécuter, jouer

t@ush= la coiffe    zh!ng la & délité



p3o l@ngt4o le subaltenne   xi4o la & liation

q=f5n l’ambiance ji6 la chasteté

lu@g& xu1n ti1n le vacarme de gong et de tambour  

Hier, mon ami et moi sommes allés voir un opéra chinois.

Qu’en pensez-vous? L’avez-vous aimé?

C’est mon premier opéra chinois, je n’ai rien compris.

L’opéra chinois interpréte pour la plupart des histoites de & délité, de & liation, 

de chasteté et de bravoures.

Les acteurs portent de très jolis costumes et des coiffes.

Meme le costume d’un sub alterne est joli aussi

Cependant, le bruit si fort des gong et tambour me paraît insupportable.

Oui mais le public qui regarde l’opéra aime surtout cette ambiance animée.



                    Leçon 91                                      Admirer l’opéra chinois (suite)

   F1ng  xi1nsheng             X9y2ng        g5j*          l-     y#u           n{g1oy9n                     n2ng1oy9n                   gu@j*   

                                  
                                           l-     y#u   ma

  L0n   xi1nsheng             Gu@j*      y7   y#u      q9ngy9              l3osh5ng    de       f5nbi6            

   F1ng  xi1nsheng              N4xi5      li3n  sh4ng     hu4le          y@uc3i     de     y3nyu2n               sh=     xi3och#u    ma   

  L0n   xi1nsheng           B*    sh=             sh=    j=ng             Gu@j*      de       li3np&    y$ng   g8  zh#ng  b*   t@ng    

                                  
                                      de      y2ns8      l2i      bi3osh=    sh4n    8

   F1ng  xi1nsheng            Y4o    z7nme         q%bi6         h3or6n      h2i    sh=      hu4ir6n       ne  

  L0n   xi1nsheng          H@ng li3n    bi3osh=  zh!ng   y=             b2i    li3n     bi3osh=    xi6     8    

   F1ng  xi1nsheng            N-     du=        gu@j*         li3oji7       de     zh5n    b*sh3o                 y0d=ng    ch2ng   q*    k4n     

                                  
                                          x=      ba

  L0n   xi1nsheng           W#   sh=    bi1ozh&n    de       gu@j*       m0    

X9y2ng g5j* l’opéra occidental

j=ng “jìng” un comédien de caractère

n{g1oy9n la soprano bi3osh= indiquer, désigner

n2ng1oy9n le tenor sh4n 8 la bonté et la méchanceté

y@uc3i le maquillage de couleur bi1ozh&n vrai; anthentique

xi3och#u le clown



gu@j* m0 un fan de l’opéra chinois q9ngy9 Q ng Y  

(l’innocente et chaste héroine tragique de l’opéra chinois) une jeune

l3osh5ng Lao sheng (un style de chant de caractère d’un vieil homme) un vieillend

li3np& le maquillage d’opéra  

Dans l’opéra occidental, il y a des soprano et des tenor, y en-a-t-il dans 

l’opéra chinois?

Nous avons la différence entre le Qing Yi et le Lao Sheng.

Les comédiens qui ont le visage maquillé sont-ils des clowns?

Non, ils sont “Jìng”. Dans l’opéra chinois, le maqillage de couleurs différentes

indique la bonté ou la méchanceté.

Comment distinguer un homme gentil d’un homme méchant?

Le visage rouge indique la & délité et la bravour, le visage blanc le vice et la

méchanceté.

Vous connaissez très bien l’opéra chinois, vous devez aller facilement à 

l’opéra alors!

Je suis un vrai fan de l’opéra chinois.



              Leçon 92                                         L’art de boire du thé

  W2ng   xi3oji7              W#    zh8ngh3o      p4ole       ch2                 y=q-         l2i   ch2ngchang  

   L0n      xi3oji7             N-     de       ch2j*     h3o    ji3ngjiu            

  W2ng   xi3oji7              ~i      h5    ch2    de     r6n   d!u   h7n    zh$ngsh=        ch2j*                  ch2y8      h6     p4o     

                                   
                                        ch2    de       f1ngf3

   L0n      xi3oji7              Zh8xi5       ch2h/                ch2w3n   y$u    j9ngzh=     y$u        k74i 

  W2ng   xi3oji7               N-   ch2ngchang  zh8    h/     l@ngj-ng     de     w8id4o  

   L0n      xi3oji7             W8id4o   h7n   q9ngxi1ng           Zh!nggu@  ch2        d4g4i     y#u    du!shao  zh#ng    

  W2ng   xi3oji7              zh#ngl8i     t4i     du!     le                  b-ji4o    ch2ng   h5      de     y#u      w%l@ng              xi1ng    

                                   
                                       pi4n    h6        p&7rch2

   L0n      xi3oji7              J9nti1n    ch8n  zhe    zh8    ge         j9hu=              g5n    n-      xu6xue    h5    ch2    de     

                                   
                                       y=sh*

p4o ch2 préparer le thé j9ngzh= & n; raf& né

ch2j* le service à thé l@ngj-ng “Lung-jing”

ji3ngjiu recherché w%l@ng “Wulong”



ch2y8 les feuilles de thé xi1ngpi4n le thé au jasmin

ch2h/ la théière    p&7rch2 le thé “Puer”

ch2w3n le bol de thé   ch8n zhe saisir (l’occasion)  

Je viens juste de faire le thé. Venez le boire avec moi.

Votre service de thé est très recherché. 

Ceux qui aiment le thé doivent attacher de l’importance au service à thé, le 

thé et la façon de le préparer.

Cette théière, ces bols de thé sont raf& nés et adorables.

Voulez vous déguster le goût du thé Lung-jing (Lóng j ng).

Mais c’est très parfumé! combien y-a-t-il de sorte de thé en Chine?

Ils sont très nombreux, mais d’habitude nous buvons facilement le Wulong, 

le thé au jasmin et le Puer.

Pro& tant de l’occasion d’aujourd’hui, j’apprend, l’art de boire du thé avec vous.



               Leçon 93                                       L’art de boire du thé (suite)

   L0n      xi3oji7            Zh!nggu@   r6n    h5     ch2    de         l=sh-       y#u    du!    ji&      le  

  W2ng   xi3oji7                  D4g4i    c@ng  T2ng  ch2o   q-             ch2     ji*sh=        y=b1n      r6n     r=ch2ng      de             

                                  
                                         y-nli4o      le

   L0n      xi3oji7            W8i     sh6nme     ch2    hu=    ch6ngw6i     hu2r6n     chu2nt#ng   de       y-nli4o       ne   

  W2ng   xi3oji7                 D4g4i     g5n    h5    ch2       y#uy=       sh5nt-      ji4nk1ng    y#ugu1n     ba  

   L0n      xi3oji7              Xi4nz4i      r6nmen      h2ish=        4nzh4o      chu2nt#ng   de      f1ngsh=     p4o   ch2    ma  

  W2ng   xi3oji7                 W8ile      sh=y=ng      xi4nd4i     sh5nghu@           p4o   ch2    de    f1ngsh=     g3ibi4n    

                                  
                                        le      b*sh3o                Y0qi8     d!u    ji3ngqi/      ku4is*      ji3nd1n

   L0n      xi3oji7             N-       x-hu1n    y$ng    n3      y=   zh#ng   f1ngsh=      p4o   ch2     ne   

  W2ng   xi3oji7               W#    x-huan     y$ng  chu2nt#ng   de      f1ngsh=     l2i    p4o   ch2    

d4g4i environ xi4nd4i sh5nghu@ la vie moderne, actuelle

T2ng ch2o la dynastie des Tang   g3ibi4n changer

r=ch2ng quotidien     ji3ngqi/ rechercher

chu2nt#ng la tradition    ku4is* rapide

sh=y=ng s’adapter     ji3nd1n simple



g5n y#ugu1n être en lien avec  

Depuis combien de temps date l’histoire de l’art du thé en Chine?

Cela doit commencer à la dynastie des Tang, le thé est devenu une boisson 

quotidienne.

Pourquoi le thé devient-il la boisson traditionnelle des chinois?

C’est en lien peut-être avec le fait que le thé apporte beaucoup de bien à la 

santé!

Actuellement, est-ce que l’on prépare le thé à la manière traditionnelle encore?

Pour s’adapter à la vie moderne, la préparation a beaucoup changé. On recherche

la rapidité et la simplicité. 

Avec quel style de préparation aimez-vous faire votre thé?

J’aime faire mon thé à la manière traditionnelle.



                          Leçon 94                                        L’art de découpage du papier

  W2ng   xi3oji7                N-       k4ngu$      ji3nzh-        zu$p-n      de     zh3nl3n    ma   

   L0n      xi3oji7               K4ngu$             Ji3nzh-       y=sh*     zh5n  sh=     qi3omi4o            

  W2ng   xi3oji7                   J=qi3o      g1om0ng       de     r6n   n6ng   su0     x9n    su#    y*      de     ji3n   ch%    g8    zh#ng 

                                  
                                             t/4n   

   L0n      xi3oji7               Ji3nzh-    y$ng   de    zh-     h3oxi4ng   b/   sh=   h@ng   de       ji*sh=      j9n    de  

  W2ng   xi3oji7                Y9nw8i        hu2r6n      de       ji3nzh-       zh&y4o     sh=   y$ng   z4i        ji6r=         q=ngdi3n   

                                  

                                       sh4ng              su#y-     y$ng     h@ngs8                   j9ns8       z5ngti1n         x-q=

   L0n      xi3oji7               H@ngs8     de     x-     z=             sh$u   z=              k4n       q-lai        ji*         x-q=      y2ng  

                                    
                                   y2ng  de  

  W2ng   xi3oji7              C@ng  qi2n  gu$    x9nni2n                       ji1ji1  h*h*          d!u    hu=   ji3n    xi5      

                               

                                            ch%n                                f/               de       j0xi2ng      z=     ti5          q-lai

   L0n      xi3oji7             Zh8  zh#ng chu2nt#ng   de     m0nji1n      y=sh*      h7n     zh0de         b3oc/n    

ji3nzh- y=sh* l’art de découpage de papier

x-q= y2ngy2ng rayonnant de joie qi3omi4o adroit; 

merveilleux   ji1ji1 h*h* tous les foyers, tout le monde  

j=qi3o ingénieux; doué ch%n le printemps

g1om0ng de haut niveau    f/ le bonheur



su0 x9n su# y* agir à son gré, à sa fantaisie

m0nji1n y=sh* un art populaire

zh&y4o principal b3oc/n conserver

ji6r= q=ngdi3n les cérémonies des fêtes  

Avez-vous déjà vu une exposition des oeuvrages de papiers découpés?
Oui. L’art de découpage du papier est merveilleux.
Ceux qui sont très ingénieux peuvent aisément inventer toutes sortes de 
dessins par le découpage.
Le papier que l’on utilise semble être de couleur rouge ou dorée.
Ceci parce que les chinois se servent de ces papiers découpés pour les fetes,
d’où le rouge ou le doré donne l’ambiance joyeuse.
Les caractères tels que joie et longévité écrits en rouge semblent donner un 
rayonnant de joie.
Autrefois, au nouvel an, tout le monde découpe les caractères fastes tels que
Printemp, Bonheur.
Cet art populaire mérite de conserver dans la tradition.



                 Leçon 95                            　　 les lanternes de voeux qui senvolent au ciel

   F1ng  xi1nsheng             Zh8    ge      zh!um$                n-    y#u   k$ng  ma  

W2ng xi1nsheng            Y#u   sh6nme    sh=    ma            

         
   F1ng  xi1nsheng             W#   xi3ng  y1oq-ng     n0n         y=q-       q*    k4n     ti1nd5ng             h3o    bu    h3o   

W2ng xi1nsheng            T4i    h3o    le             w#   zh9d4o      T2iw1n     P0ngx9     de   f4ng    ti1nd5ng   f5i   

                                   
                                 ch2ng y#um0ng

   F1ng  xi1nsheng               J*shu!       ti1nd5ng    y$u   ji4o   zu$    K#ngm0ngd5ng           xi1ngchu2n sh=    S1n   Gu@       

                                   
                                          sh0d4i      de     K#ngm0ng             Zh%g6     Li4ng          su#     f1m0ng      de

W2ng xi1nsheng            F4ng  ti1nd5ng  de       m*d=       sh=     sh6nme     ne    

   F1ng  xi1nsheng                B7nl2i       sh=        w8ile         chu2nd=     j%nq0ng                h$ul2i       li/chu2n     d4o    m0n        

                                   
                                     ji1n              ti1nd5ng    ch6ngw6i      r6nmen    xi4ng  sh4ngti1n     x&yu4n          q0f/        de      

                                   
                                        m6iji8 

W2ng xi1nsheng             Yu2nl2i       r/c-                 su#y-       z4i      x&du!       hu2r6n     de    zh$ngy4o    ji6      

                                   
                                    q=ng   sh0           d!u   y#u  f4ng   ti1nd5ng    de     hu@d$ng

   F1ng  xi1nsheng              Xi4nz4i     de      ti1nd5ng          t-j9         yu8    l2i     yu8    d4             d5ng sh4ng  h2i    hu=      

                                   
                                     xi7   xi4ng  sh=             gu@    t4i     m0n    1n                                 x9n  xi3ng   sh=   ch6ng   

                                   
                                    d7ng       q0f/        y&

q0f/ prier le bonheur, les voeux j%nq0ng l’information militaire

ti1nd5ng la lanterne lâchée s’envolant au ciel

x&yu4n  faire un voeu zh!um$



yu2nl2i à l’origine    j*shu! on dit que

ji6q=ng  la fête et la célébration  t-j9

b7nl2i à l’origine; en fait chu2nd= transmettre

x9n xi3ng sh= ch6ng que les voeux se réalisent

li/chu2n se répandre

gu@ t4i m0n 1n la prospérité de l’Etat et la paix du peuple  

Êtes-vous libre ce week-end?
C’est pourquoi? 
Je voudrais vous inviter à aller regarder les lanternes volantes, d’accord?
Super, je sais que la fête des lanternes de Ping-Xi à Taiwan est très connue.
On appelle les lanternes de Kung Ming, selon la légende, à l’époque des 
Trois Royaumes, c’est Chuke Liang qui les a inventées.
Quel est le but du lâcher des lanternes?
À l’origine c’est pour transmettre les informations militaires, plus tard ceci
est répandu dans la tradition populaire, les lanternes deviennent les médiateurs
pour s’adresser au divin tout en lui con6 ant les voeux de bonheur.
Ah oui, c’est pourquoi dans beaucoup de fêtes chinoises, nous avons ce 
loisir de lâcher les lanternes.
Aujourd’hui, les lanternes sont de plus en plus grandes, on y écrit même
les voeux tels “prospérité à l’Etat et la paix au peuple”, “que les voeux se 
réalisent” etc.



                          Leçon 96                                        le culte aux ancêtres

   F1ng  xi1nsheng               Hu2r6n     d!u   h7n      z%nj=ng       z&xi1n      ma  

W2ng xi1nsheng           W#men    y#u    n@ngh$u   de       ji1t0ng         l/nl-               zh$ngsh=  sh8n zh!ng zhu9    

                                  

                                   yu3n  de    chu2nt#ng    s9xi3ng      

   F1ng  xi1nsheng               Y=b1n      r6n     ji1      l-     d!u   g$ngf8ng      z&xi1n        p2iw8i      ma  

W2ng xi1nsheng           Zh$ngsh= chu2nt#ng   de      ji1t0ng     hu=     z4i    ji1      l-     g$ngf8ng    z&xi1n     de  

                                   
                                     p2iw8i

   F1ng  xi1nsheng                D4g4i       sh6nme       sh0hou     y4o        j=b4i         z&xi1n       ne  

W2ng xi1nsheng           M7i   ge      ji1t0ng     de      x0gu4n     b*      y0y4ng                d4nsh=     t!ngch2ng  gu$  

                                  
                                      ni2n     gu$ji6      sh0      y0d=ng     hu=    j=      z&

   F1ng  xi1nsheng             J=       z&     sh0    y4o   sh1oxi1ng      zh*d3o     ma    

W2ng xi1nsheng           H=     de            Sh1oxi1ng   zh*d3o                 q0qi/       z&xi1n       b3oy$u          z-s%n    

                                   
                                    p0ng'1n        x=ngf/

j=b4i z&xi1n vénérer les ancêtres

z&xi1n p2iw8i l’autel des ancêtres

z&xi1n les ancêtres

t!ngch2ng la plupart du temps

ji1t0ng l/nl- la morale et la conduite d’une famille



sh1oxi1ng brûler les encens   s9xi3ng la pensée

zh*d3o présenter les voeux y=b1n d’habitude

z-s%n les descendants ; enfants et petits enfants

g$ngf8ng offrande x=ngf/ le bonheur

sh8n zh!ng zhu9 yu3n rappeler le souvenir et commémorer les défunts  

Les chinois d’outre-mer respectent –ils les ancêtres?
Nous avons un sens très fort de la morale familliale, attachant beaucoup 
d’inportance pour commémorer les ancêtres. 
Dans la plupart des foyers y-a-t-il un autel pour vénérer les ancêtres?
Les familles gardant la tradition ont toutes un autel pour commémorer leurs
ancêtres.
A quel moment offrre-t-on le culte aux ancêtres?
Les habitudes de chaque foyer ne se resemblent pas, mais au nouvel an ou 
au festival, tout le monde vénère ses ancêtres.
Au culte des ancêtres, doit-on brûler les encens?
Oui. Brûler les encens, présenter les voeux, prier les ancêtres pour la paix 
et le bonheur des enfants et des petits enfants.



                     Leçon 97                                        les heureux loisirs de Yuanxiao

 W2ng     t4itai              Yu2nxi1o   Ji6     hu1ny0ng   d4o    w#     ji1     l2i     ch9    t1ngyu2n  

   F1ng  xi1nsheng             Yu2nxi1o   Ji6    sh=    n3      y=    ti1n            W#     h2im6i       ch9gu$    t1ngyu2n     ne          

 W2ng     t4itai              Yu2nxi1o   Ji6      z4i      n@ngl=      zh5ngyu8        sh0w&       r=               Gu$   w2n   Yu2nxi1o        

                                  
                                         Ji6                 x9nni2n      ji*    su4n     ji5sh*        le 

   F1ng  xi1nsheng               Ch/le      ch9   t1ngyu2n            h2i   y#u   bi6    de         x0s/       ma  

 W2ng     t4itai              Yu2nxi1o   Ji6    y$u    ji4o    D5ngJi6              y#u   c1i      d5ngm0                 t0     d5ngl@ng     

                                  
                                        h6      hu1d5ng     zh3nl3n    d7ng            h3o   du!       y#uq*      de      hu@d$ng

   F1ng  xi1nsheng               T2ib7i         n3r        y#u    hu1d5ng    zh3nl3n      ne             W#  zh5n xi3ng  q*    k4n      

                                  
                                       kan 

 W2ng     t4itai             M7i   ni2n   Yu2nxi1o    Ji6              g8      s=mi4o      d!u   y#u     hu1d5ng     zh3nl3n      de           

                                  
                                        hu@d$ng              h2i    y#u   d5ng   h3i       su=d4o       ne

yu2nxi1o Yuán Xi o (1. des raviolis sucrés sont servis spécialement ce jour 
de fête, ils sont faits avec une pâte de farine de riz gluant enveloppant des ingrédients 

sucrés tels le soja ou le haricot rouge sucré etc) ; 2. la nuit du quinzième jour du 

premier mois lunaire) Yu2nxi1o Ji6 la fête de Yuán Xi o ; le 

festival des lanternes ; la fête des lanternes de @ eurs  t1ngyu2n des 

raviolis sucrés à la pâte de soja ou de haricot rouge zh5ngyu8 le 

premier mois du calendrier lunaire hu1d5ng 

zh3nl3n l’exposition des lanternes de @ eurs ji5sh*    terminer, 6 nir
hu@d$ng une activité t0   porter, tenir à la main



d5ng h3i su=d4o un tunel de lanternes nombreuses et lumineuses

d5ngl@ng la lanterne  

A la fête de Yuanxiao vous êtes le bienvenu à la maison pour manger les 
raviolis sucrés.
Quel jour est le festival de Yuán Xi o ? je n’ai jamais manger les raviolis sucrés. 
Le quinze du premier mois lunaire est la fête de Yuanxiao. Après ce festival,
on peut dire que le nouvel an se termine.
A part le fait de manger les raviolis, y en–a-t-il d’autres coutûmes?
Le festival de Yuanxiao s’appelle aussi la fête des lanternes où il y a des jeux
de devinette sur les lanternes, la compétition des lanternes et l’exposition des
lanternes de @ eurs etc, des activités nombreuses et tellement intéressantes.
A Taipei, où est-ce qu’on peut voir l’exposition des lanterns de @ eurs? je 
voudrais vraiment aller voir.
Tous les ans, à la fête de Yuanxiao, dans tous les temples sont organisées les
activités telles que l’exposition des lanternes de @ eurs et tout un tunel de 
lanternes lumineuses.



                              Leçon 98                                         le temple Longshan

   F1ng  xi1nsheng                L@ngsh1ns=      zh5n  sh=     r6n   sh1n   r6n    h3i                  d4ji1     d!u    l2i    k4n    hu1   

                                  
                                       d5ng

 W2ng     t4itai             P0ngch2ng      zh8r        ji*    sh=     xi1nghu#  d-ngsh8ng           j-     m3n   le    gu1n'gu1ng    

                                  

                                        k8     h6       x=nt/

   F1ng  xi1nsheng                L@ngsh1ns=       sh=      sh6nme     sh0    hou     ji4nz4o     de   

 W2ng     t4itai              Z4i   Q9ng ch2o   de      sh0hou                 d4g4i      li3ngb3i      s1nsh0     du!   ni2n   y--  
                                   

                                    qi2n

                                 

   F1ng  xi1nsheng               Zh8xi5       hu1d5ng     de     z4ox0ng     zh5n   sh=     qi3omi4o            y#u    g8     sh=     g8    

                                 

                                  
                                       y4ng   de    x0ngzhu4ng

 W2ng     t4itai             Yu2nxi1o   Ji6    de    w3nshang               L@ngsh1ns=     h2i   hu=      j&b4n      c1i   d5ng- 
                                 

                                  
                                       m0    hu@d$ng      ne

                                 

   F1ng  xi1nsheng             D5ngm0     sh=      sh6nme    

 W2ng     t4itai               Ji*sh=       b3       m0y&       xi7    z4i    hu1   d5ngsh4ng          r4ng    d4ji1       c1i 

                                   
                                    c1i  zh$ng  ji*    y#u    ji3ngp-n   

r6n sh1n r6n h3i une grande foule, beaucoup de monde



ji4nz4o construire xi1nghu# d-ngsh8ng des encens brûlés 

remplissant le trépied Q9ng ch2o la dynastie de Qing

j- m3n entasser, se bousculer d5ngm0 une lanterne sur 

laquelle on y inscrit une devinette gu1n'gu1ng k8 un(e) touriste

c1i zh$ng trouver la réponse de la devinette

x=nt/ un croyant, un dissiple ji3ng le prix, la récompense

z4ox0ng le modèle; la confetion  

Il y a beaucoup de monde au temple Longshan, tout le monde vient admirer 
les lanternes de @ eurs.
Ici c’est souvent comble des encens brûlés , rempli de touristes et de croyants.
Quand est construit ce temple Longshan?
À la dynastie de Qing, il y a environ deux cents trente années auparavant.
Les modèles de ces lanterns de @ eurs sont vraiment merveilleux, elles ont 
toutes les formes.
La nuit de la fête de Yuanxiao, on y orgnanise des competitions de lanternes
de devinettes.
Qu’est-ce que c’est les lanterns de devinettes?
Ce sont des devinettes qui sont écrites sur les lanterns de @ eurs, tout le monde
peut participer au jeu, celui ou celle qui trouve la bonne réponse gagne un prix.



           Leçon 99                                       Au temple de Mazu

    L0n     Ji1m0ng               D4zh!ng             n4     zu$     mi4oy&      ji*    sh=      zh*m0ng    de      B7ig3ng       M1z& 

                                  

                                       mi4o  

  L0n    D4zh!ng              M1z&    mi4o       j9nb=      hu9hu2ng            xi1nghu#  d-ngsh8ng        

    L0n     Ji1m0ng               D1ngr2n     luo                 M1z&     sh=     y0     w8i    f5ich2ng   sh$u    r6nm0n     j=ngy3ng    

                                  

                                         de    sh6nm0ng

  L0n    D4zh!ng           D4             b/    sh=    y#u   w8i  Ch6n   sh/shu     y4o   zu$    w#men     de     xi4ngd3o 

                                   

                                    ma

    L0n     Ji1m0ng               N4     w8i     g1og1o     sh$ush$u     d4i      y3nj=ng      de        ji*sh=     Ch6n    sh/shu  

 Ch6n xi1nsheng           L0n   xi!ng          hu1ny0ng     n-men          f*z-          li3r       d4o   B7ig3ng    l2i    w2n  

    L0n     Ji1m0ng            Xi3ng q-ng   n0n    g7i     D4zh!ng   ji3ng  ji3ng   T2iw1n      de      m0nji1n     x=ny3ng    

 Ch6n xi1nsheng           W#   sh=     t&   sh5ng  t&    zh3ng  de      B7ig3ng    r6n               y0d=ng     xi2ngx=     ji8-    

                                   

                                    sh4o          r4ng    t1     b*    x%     c-     x0ng



m1z& Mazu mi4oy& temple zh*m0ng

renommé, connu b7ig3ng m1z& mi4o Mazu Temple à Peikang

j9nb= hu9hu2ng somptueux et splendide j=ngy3ng vénérer

xi4ngd3o le guide sh$u maigre        y3nj=ng les lunettes

m0nji1n x=ny3ng les croyances populaires

t& sh5ng t& zh3ng être natif d’un lieu

b* x% c- x0ng sans regret de la visite, de la venue  

Ta-Chung, voici le temple renommé de Mazu à Peikang.
Le temple Mazu est somptueux et splendide, le trépied remplit de l’encens brûlé.
Bien sûr, Mazu est une divinité très vénérée par le peuple.
Papa, n’est-ce pas que nous aurons Monsieur Chen comme guide?
Celui qui est grand et élancé et qui porte des lunettes, c’est lui Monsieur 
l’oncle Chen.
Frère Lin, soyez les bienvenus père et 6 ls pour visiter Peikang.
Je voudrais vous demander de parler des croyances populaires de Taiwan à 
Ta-Chung.
Je suis né et j’ai grandi à Peikang, je vais sûrement tout vous présenter en 
détail pour qu’il ne regrette point cette visite.



            Leçon 100                            Au temple Mazu (suite)

  L0n    D4zh!ng               M1z&     w8i     sh6nme     zh8me      sh$u   r6n    j=ngy3ng     ne  

 Ch6n xi1nsheng            Y9nw8i       T2iw1n    k4o    h3i   w6i  sh5ng  de        y/m0n     du!            6r       M1z&    

                                  

                                   zh8ng  sh=       y/m0n      de      sh#uh*   sh6n       

    L0n     Ji1m0ng             T9ngshu!   m7i   ni2n   d!u   y#u       x&du!      r6n    d4o         zh8r       l2i      j=nxi1ng  

 Ch6n xi1nsheng              M1z&       sh5ngr=       de      j=nxi1ng      hu@d$ng       gu9m@      h7n     d4               f5ich2ng   

                                  

                                     zhu4nggu1n 

  L0n    D4zh!ng           Zh8 zh#ng    m0ns/      hu@d$ng      y0d=ng     h7n   y#u       y=si 

 Ch6n xi1nsheng            D1ngr2n                b/gu$         hu1f8i       y7     sh=     h7n     k7gu1n 

    L0n     Ji1m0ng            Y@u    c-     k7    ji4n     M1z&         z4i    r6nmen      x9nm*    zh!ng  de     d=w8i   

 Ch6n xi1nsheng           Sh=      a                   M1z&         y=zh0        sh=      r6nmen        p0ng1n      de       sh#uh*    sh6n      

k4o h3i w6i sh5ng vivre par la mer

m0ns/ hu@d$ng une activité de tradition populaire

y/m0n le pêcheur   hu1f8i une dépense

6r cependant    y@u c- k7 ji4n de ce fait, ainsi

sh#uh* sh6n une divinité protectrice x9nm* zh!ng

dans le coeur; aux yeux de j=nxi1ng offrir les encens  



Pourquoi tant de gens vénérent Mazu?
Parce qu’il y a beaucoup de pêcheurs qui vivent de la mer à Taiwan, alors 
que Mazu est la divinité protectrice des pêcheurs.
On dit que tous les ans il y a beaucoup de gens qui y viennent offrir des encens.
À l’anniversaire de Mazu, les activités à l’échelle des offrandes sont magni6 ques.
Ces activités de tradition populaire sont certainement très signi6 catives.
Bien sûr, mais les dépenses sont également non négligeables.
Ainsi nous voyons que les gens ont gardé une place importante pour Mazu.
Mais oui! Mazu demeure depuis toujours la divinité protectrice pour la sécurité

la paix des gens.
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